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"à 6 dy sięodważam okryślćć tego obraz, 
którego o9 dwóch blifto tysięcy lat, 
„Kościół Święty. którego wy cztąnkami 
Testefcie, zanaywyższą swoią głowę t 
Bijkupa szanuie, nie chclégcie rozumićć - 
Cni Obywatele Mićdeńscy , zakobym 
przez to, albo nie ufał szczerości wasze- 
. go zdania które o Religii macie, albo 
tez o stałości umysłu waszego, którym 
Oyców waszych rady zachować , Lod 
przezacnego ich toru na krok nie 08- 
f'epowac poftanowiliście, mialbym nie- 
co-powątpiewać. Oczy mole na to pa- 
irzaly, kledyście z naywiększym, z cale 
nie zwykłym orszakiem , naylepszego Z 
Qycow oczkuiąc wyglądali. Niepodobna * 
wyrazić, iakiemi oswiadczeniami , nie 
zuz radości tylko, ale i naywiększego u- 
szanowania pełnemi, ozten ow bytwsta- 
wiony ! O iak gorące do nieba posyta- 
liście modly , aby Bog naylepszy, wspa- 
niaty Cesarza. umysł uszczęśliwić ra- 
"czył! tak fkwapliwie żądaliscie tego, 
by ste tOroga fkrócić,i gdyby mozna, 
czas mogł się przyblizéc, żebyście tylko ` 
'a : 5 : og! di 4 


oglądać mogli, naywyzszych w Święcie 
Miażąt, których obora władza acz się 
rózni końcem, każda z nich atoli , dla 
, własnych swych względow naywyższą 
Zzoftate. à i i 
Lecz taz sama naywyższa. godność, 
lubo ieff wyięta z posrzó0 ziemykich do- 
fłoieńftw, widzi się iednak tzspobudziła 
niektórych do- tey nienawiści, Ze. was 
wyniosły tonem. upominalą oto, abys- 
cie snac miary, Z px swey radosci 
przeftapic niechcieli. feżeli takowi in- 


nego nie mieli u siebie przedsięwzięcia 
prócz zeby wasze, nad to niz słuszność 
każe wykraczaiqce uprzedzili chęci ,. 


nie wątpię iz w tym z niemi, wespol ze 
mna zgodzić się mozecie. Wszakze bo- 
wiem, to wszyftko w nieńawiści macie , 
cokolwiek za granicę prawdy i przy- 
ftoymoset wykraczać zwykło. Ale iezelt 
wmówić w was usiluią ze ta głowa Ko- 
ścioła Swiętego, honorem tylko i imie- 
niem, a nie rzeczą samą wszyjtkich in- 
nych przewyższać zdale się, falszywy 
wam iey obraz i niewierny malują , na- 
jrżeciw któremu kiedy La rzetelny wy- 
Jamie , tak mniemam, iz przez to nay« 
milszq przysługę wam, uczynię. 
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NAYWYZSZEGO BISKUPA 
Prawdziwy Obraz 
| I | 
Zdania SS. Zborów o przodkowaniu 
Stolicy Apoftolfkiey. 


INE mogę prawdziwiey zacząć , jak, 

gdy na plac przywiodę wątpliwości 
naymuiéy nie.podległe te zdania, które, 
albo na powszechnych Zborach , albo na 
Prowincyalnych Synodach , Kościoł S. u- 
chwalił , nam podał , à my ie do tad $wig- 
| tobliwie zachowuiemy. Niémasz bowiem, 
zadnego z katolików , któryby , znał po- 
niekąd iż moc pewna dowodów , na obie+ 
tnicy e y zalezy, (a Ji to, z Do: 


kto-. 


MÀ — Z — MÀ ——Q A RZA 


(a ) Matt. A v. 18. Jtt. 28. v. 20. 


- "ktorem narodów utrzymywał: „„że Kościół 
S. iet kolumną , i twierdzą prawdy ( b ) 
przecie śmiał kiedy” o tym pomyśleć + a- 
zeby porządnych ięnayświętszych, Zbo-, 
„rów uftawy chciał odrzucać, ^. 


Przeto Oyców tych . których naoli 
^eznieysze grono Synod Florencki liczy , 
" wezmicie sobie to zdanie; ,, Poftanawia- 
„my ( mówią ) że Święta A poftolfka ,, Stoli- 
ca, i Rzymfki Bifkup, nad całym świa- 
tem przodkowanie trzyma, i tenże sam 
i Bifkup. Rzymi(ki , ieft naftępcą Błogosła- 
,.wionego Piotra Xigzecia Apoftolow ; t5 
/ p» prawym Chryftusa Namiestnikiem, oraz 
, całego Kościoła głową, i wszyftkich 
», Chrześcian Oycem i Nauczycielem. zo- 
„„ftaie, i iemu Samemu w Błogosławio- 
(„mym Piotrze  pasienia, rządzenia, i 
» sprawowania powszechnym Kościołem 
, od P. naszego Jezusa Chryftusa , zupeł-. 
, na władza pówierzona ieft , jako to sa- 


mo, 


< by Ecclesia Dei & columna & fir= 
mamentum veritatis x. ad Timot. cap. 5. 


v. 1B. 


GB (3) © 
,mo w dzieiach powszechnych Zborów, 
w» i w SS. Kanonach znayduie się ** ( a) 


Na ten Obraz. Obywatele Wiedeńscy 
zapatrüycie się! nie wiele on wprawdzie 
ma w sobie linii , których pociągiem ieft 
odrysowany, te iednak tak są ftałe, okry- 
slone , i prawdy pełne, ze ich i wszyscy! 
Oycowie zgromadzeni, i powszechnego 
Kościoła przyzwolenie , i Swięta nauki 
ftarózytność , która nie przerwanym wie- 
ków szeregiem , az do naszych casów ieft 
doprowadzona są zareczemiem. Takiemiż 
świadkami mogą sie zaszczycać ci , którzy 
wam w uszy wrazaią, że bifkupowi Rzym- 
fkiemu', nic więcey nie przyftoi , nad tó, 

co 


Ca) Defining Santam Apostolicam sedem, C? 
Romanum Pontificem in universum orbem te- 
nere primatum, © ipsum. Pontificem Rø- 
manum. Succefsorem efse B. Petri Principis 
Apostolorum, 6 verum Xti. Picariun totius; 
Ecclesie caput ©. omnium. Xtianor. Patrem ac 
‘Doitorem, existere C ipsi in B. Petro pascen&i, 
'regendi © gubernandi universalem kKcclesiam, 
a Domino nro $esu Xto plenam potestatem tra- 
ditam efse; quemadmogum etiam in gestis Acu- 
menicor. Concilior. © in sacris Canonibg con- 
o netur S. Synod. Floren. sub Eugenio IV. A C. 
4459. Sefs. ult apug-Labb. Concil. Tom «8 edit. 
Venet: pag. 526, - 5, * 


coiinni wszyscy maia Bifkupi? który, 
ma poniekąd  pierwszeńftwo honoru, ale, 
nie zwierzchności? który , pierwszym ieft, 
dla tego, zeby iedność zachował, lecz do 
tego końca, od Bolkiego Fundatora Ko- 
$ciola , nic więcey, nie ma sóbie pozwo-. 
lonego , prócz, zeby między równęmi 
pafterzami pierwszy -zasiadał , pierwszy 
zdanie swoie podawał, i którą zdrowszą- 
bydź uznaie rada, tę pierwszy” przekładał ? 
żeby go raczey Kościoł past, rządził, í 
nim zawiadował , nie zaś ón, nad po- 
wszechnym Kościołem miał to sprawować ? 


Tak kto sądzi, czyliz on poszanowaniaj 
godnemu, z Oyców zebranemu Synodowi 
w brew nie idzie, i temu, co oni swig- 
tobliwie przyznali, iz Piotrowi , i kazde- : 
„mu , który po nim naftepuie , zupełna moc 
rządzenia, proftowania, i Sprawowania 

powszechnym Kościołem ieft .powierzona, 
nie przeczy? czyliz on Świętego Latera- 
neńfkiego Zboru , który naucza: ,, Ze Ko- | 
,, ścioł Rzymfki iako iek matką i Miftrzy- 
,nia wszyftkich wiernych Chryftuso- 
„owych, tak za zrządzeniem Pańlkim, 
„zwyczayney władzy, nad wszyftkie 


inne 


| we (60) fe | 
,inne pićrwszeńftwo posiada” (a) nie 
„„obwienia? czylisz on Synodu. Kon-. 
ftancienfkiego , którym się az nad to prze- , : 
ciwnicy chełpić zwykli, a który te Wi 
kleffa.czérdziefte pierwsze zdanie: ,, nie, 
,„,ieft potrzebne do zbawienia wierzyć,’ 
„, że Rzymfki Kościoł, nad wszyftkie inne 
. », Kościoły. przodkuie. ** ( by potępił , u-- 
trzymuiąc tym samym , iakoby było po- 
trzebne do zbawienia , w to wierzyć , tey 
lego uftawy w pośmićch nie podaie ? czy- 
liz on nareszcie, same pierwsze i powsze* 
chne Zbory, iakoto: Nicenfkie, Chalcedo- 
neńfkie,i Efefkie,które nietylko naywiększe 
uszanowanie Stolicy Apoftolfkiey, ale i 
wszelką iey podległość oświadczyli, o 
nierozum nie potępia ? 


Mozeciez wy. wątpić o tym, żeby na 
Çil " nay- 


—— 


Ca ) Romanam, Ecelesium utpote. Matrem © 
Magiśtram universorum Xti fidelium Gisponente 
Domino super omnes alias ordinarie potestatis 
principatum. obtinere. Con. Late. IV, sub fne ` 
noc: III. A, C. 4245. can: 5 apud. Lab. Tom 15. 
Poggi s 

( b ) non efse à2 salutem necefsarium eredere 
Romanam Ecclesiam efse superam inter alias : 
V Kcclesias. Sefs. $.4.C.4445. apud Labo.Conci. 
'dom,46, pag. 424. — . 


naywyzszey mocy i władzy zbywalo te- 

mu, Któremu pamienjone, koncylia, u- 

/ftawy'swoie do -potwierdzenia poddali ? 

' którego Poseł, ureczyfte swoie w Chal- | 
'cedonie założył oświadczenie , aby te pra- 
‘wa, któreby Oycowie , w niebytności ie-, 
go uchwalić chcieli, nie pierwey zawa- 
zne mieli, azby on ie sam za takie bydź 

uznał ? ,, Jeżeliby zaś, ( mówił ón ) sprze- - | 
- ,, ciwienie się nasze do tych czynności | 
„przyłączyła się, tedy to, nie inszym | 
,, byłoby końcem , tylko ,. zebyśmy wie- 
,, dzieli, cobyśmy z urzędu naszego Apo- 
,, ftolfkiego, powszechnego Kościoła Oy- 
„cu, donieść powinni, aby of sam, : 
„, albo o uczynioney swoiey Stolicy krzy- 
,wdzie, albo o zgwałcenie Kanonów , 
„, swoie mógł wydać zdanie ,, € € ) 


 Czyliż zacności tylko, a nić oraz i 
` Zwiórzchności rozumiecie bydź pierwszeń-, || 
- ftwo kiedyFilip Stolicy Apoftolikiey Poseł, 

i | . do 


(e) Sin alias contra Aitio nostra his gestis ..- 


inhareat, ut noverimo , quid Apostolico. viro , 
universalis Ecclesig Pape, AST debeamg , 
utipse , aut de sue sedis . injuria , aut de Ca- 
nonum eversione pofsit ferre sententiam: ,, 
Con. Chalce: at. 16, A. C. 45r. apud Labb. 
[om 1v. pag. 1758. 


č 


o eg) (7) Ga 

. do Oycow Synodu Efefkiego , iawnie po- 
wiedział : ,, nie tayno Wam ieft, że i calày 
,Wiary ,i wszyftkich Apoftolow Piotr S. 
,, left głową ,, Ca) ,, Nikt wątpić nie mo- 
, Ze, owszem wszyftkim wiekom ieft wia- 
, demo, iako S. i błogosławiony Piotr, 
,, Apoftolfkiego koła Xiąże:i głowa, wiary 
,, Kolumna , i katolickiego Kościoła: fun- 
,, dement, od Pana Naszego Jezusa, Chry- 
„„ftusa, narodu ludzkiego zbawcy i Od- 
,; kupiciela, kroleftwa Bożego odebrał klu- - 
„„,cze, i Jemu rozwiązania, i zawią- 
i zania grzechow , dana ieft władza, 
„, który aż do tego czasu, i zawsze w swych 
„ naftępcach żyie , i Sąd sprawuie. Tego 
, więc , według porządku naftępca, i 
, Iniéysce  trzymaiący, Święty. i bło- 
y, gofławiony Nasz Oyciec Celestyn, Bifkup 
5, którego zaftępuiemy obecność, do tego 


+, Syno- 


( a ) non ignorare eos, totig fidei, uel etiam 


Apostolorum Caput efse B. Petrum Apostolum 


„ Act. 2. A. C. 431. Concil Tom. 1. apud 


Hordium pag. 1471. 


1 


WO (8) GR 
Á Synodu nas przyfłał 2t) 


Rzecz te cala Adryan Papiez w. liście 
swoim; który do Konftantyna i Jreny pi- 
sal, dosyć otwarcie wyłożył: ,, Xiążęciu 
, Apoftołów Pan Chryftus moc rozwią- 
,, zania i związania na niebie i na ziemi, 
„nadał ”... Tenże będąc od Chryftusa 
„ uczyniony odzwiernym Króleftwa nie- 
,,biefkiego , zoftał nad innemi przełożo- 


„ nym Xiązęciem ... Tenże Apoftołów ..' 


-, Xiaze, pierwszeńftwo Apoftołftwa , i 


„, Pafterfkiey swéy pieczolowitosci tym, któ- 


„rzy naiego świętą Stolicę -nieprzerwa- | 
, nie naftępować mieli, zoftawił, oraz A 


,, iaką sam, od Pana i Boga Zbawiciela na- 


,„szego , miał sobie powierzoną Zwiérz- 


chnor | 


TU UNO ANIMALI LLLA RUD 
(b) Nulli Əubium , imo smculis omnibg 
notum C quo? S. Beatifsimg que Petrus Aposto- 


lorum Princeps © Caput, fidei columna, © 4| 


Ecclesie catcholice fundpmentum , a Dno nra 


Jesu Xto Salvatore humani.generis ac Reðem- " 
ptore claves accepit, soluenOiq; ac ligant pec- 


cata potestatas ipsi Batu 6 qui ad choc usis 
tempo 6 semper in suis Suçcefsoribus vivit, © 
- dudicuim exercet. Huius itaque secundum orði- 
nem Successor, © locum tenens S.BHea tf simusd; 
Pupa noster Celestinus Episcopus nos ipsig præ- 
sentiam. supplentes ad hanc Synodum misit” 


Jbidem A&. 3. pag. 1478- E 


princi 
sus 


br imt 
tle. sk 


|| M0 (o) € 

,, chności władzę tak tęz same, naftepcom 
„Swoim Bifkupom , za poradą Bofką zło- 

| ., zył i oddał” (a ) Tenże sam Naywyższy 

|  Bifkup, w drugim liście swoim , do Tara- 

siego Patryarchy pisanym , zasadzaiąc sie 
na obietnicy Chryftusowéy , którą S., Pio- 

| trowi przyrzekł oddać klucze od: nieba , 
mówi ., że ftolica iego na całym świecie, 
,,maigc przodkowanie iaśnieie, i wszyft- 
|, kich Kościołow Bożych, ieft głową” 
1.5, € b ) Oba te lity Adryana, na drugim 
Synodzie Nicenfkim , przy wszyftkich 
były czytane, i za iednoftayną zgodą, 

WIA EIO ; pi- 


| 


(a) Principi Apostolorum, a Deo ligandt 
Solvendij;, in Celo. 6 in terra poteśltem efse, - 
| Qatam ... Eundem a Domino clavigerum regni 
| cellorum, cundis prepositum. principem | ,.- 
| Hunc Apostolorum | Principem. Aposłolatg sut ' 
|J principatum ac pastoralis cunctis Succefsoribus 
suis qui in eius Sacratifsima sede perenniter 
- Jefsuri sunt reliquifse, cc audłoritatis potesta- 
tem, quemaJdmodum d, Salvatore nro-Dno Deo, ei ` 
concefsa, 6 ipsum quoque suis contulifse C 
tragdidifse Jivino iufsu Succe[soribus Pontifici- 
bus”. Con. Nic. 11. AG: 1x. A. C. 787. a, 
Lab. Con. Tom.%. edit. paris.p 162. ^» 
( b ) Cuius sedes, in omnem terrarum. orbem 
| primatum tenens refulget, © caput omnium &Kc- 
| elesierum Dei consistit * Jbidem pag. 127. 


WA (10) Ge 
"śmem ftwierdzone , ż tym okrzykiem Oy- 
ców ,, cały ten Synod Swięty , tak wie- 
„rzy, tak myśli, i tak ftanowi" (d) 


Ktokolwiek ieftes, który rozumiesz , 
Że iedna tylko honoru zacność , Rzym- ! 
fkiey Stolicy powinna bydź przyznana, tu 
przybądź , a tego zdania, które sześćset Bi- 
fkupów w Chalcedonie zgromadzonych , | 
w liście swoim do Leona Papieża wyrazi- 
li postuchay: ,, ci, którzy się ( ich to sło- 
„,wa) twego. porządku. trzymali , nad | 
,, temi ty właśnie, iak głowa nad członka- : 
„ mi przodkowanie miałeś” Przecz, kiedy | 
możesz, że Eutyches, prawa przodko- 
wania. Leonowi nie przyznawał , gdy bę- 
dąc osądzony , dla wyżebrania dła siebie | 
od niego pomocy , do Rzymu się udawał 
Lecz,coź może bydź nad tooczywiftszego? 
Leo bowiem , użył naywyższego prawa 
swego, kiedy Flawiana Arcy Bilkupa | 
Konftantynopolitańfkiego, nasąd swóy 
powołał , aby mu zwydanego od siebie na 
Eutychesa dekretu, sprawę przełożył. Cóż 
na to Flawian ? pewnie, rowną sobie wła- 

dzę 


(d) totám` Sacrati]simam Synodum , ita 
eredere , ita sapere , ita Qogmatizare ”? Apud 


"Labb. Tom. xv. pag. 833. 837: A. C. 451: 


Go ©. 
dze przyznaie, lub iey Leonowi uwló- 
czy;? bynaymniey z tego się tylko wyma- 
wia, że nie on pierwszy przed Eutychesem 
do Rzymu appelował ; wszyftkich potym 
poczynionych od siebie czynności , rachu- 
_ nek i przyczynę przekłada , prosząc , aby 

który wyrok na Eutychesa wydał, ten- 
Ze sam i Leo chciał potwierdzić, Rzecz tę 
na obie ftrony Leo dobrze przetrząsną- 
wszy, pomieniony wyrok potwierdził, po- 
sławszy do Synodu . Chalcedoneńlkiego 
swóy lift, który , gdy był w całym zgro- 
 madzeniu czytańy , natychmiaft , więcey 
niż sześciuset BifKupów , wte się słowa 
odezwali " Taieft Oyców wiara , ta wia- 
» ra Apoftołow , wszyscy tak wierzemy, 
^,» prawowierni tak wierzą, przeklęty niech 
‘a będzie, który tak, niewierzy, Piotr przez 
, Leona tak przemówił, tege i Apofto- 
s lowie nauczali " (a ) | 


Pewnie Afkaniusz , i Tarrakoneńfkićy 

. Prowincyi Bifkupi, nie inną, tylko ho- 

noru, zacność uznali, kiedy do Hilarego 
2 + 5 Papie- 

(a) Hec Patrum fides, hec Apostolorum 

fides. Omnes ita credimus, orthodóxi ita cre- 

urt, anathema ei, qui ita non credit Petrus 


per Leonem ita locutus 6? Apostoli ita Jocu- 
. erunt "' Jbidem pag. £68. 


N 


SO nc» 

Papieża inówili " należało było, rzeczą 
„, samą wyiednaé dla siebie przywiléi od 
, tey Stolicy , która po zmartwychftaniu 
„, zbawiciela króleftwa Bożego otrzymała, 
„, klucze... na którty błogosławiony Piotr. 
„, siedząc. cały świat oświecał ... którego 
,, hamieftnicza władza , iako się nad wszy- 
,ftkie inne wydaie, tak wszyscy bać 
„, się iéy , i kochać ią powinni " (b) Ten 
lit, na Rzymfkim Synodzie roku 1765. 
publiczhie był czytany , i dziwną Oyców ` 
zgodą przyiety ieft. . : ex 


Kiedy Kościół Grecki, po długim śwoim 
odszczepieńftwie , pierwszą z Łacinnikami, 


znowu się łączył iednością , na iakież 
wten czas o przodkowaniu Rzymfkiego 
Bifkupa zdanie przyftał ? Jaka była myśl 
o tym Oyców Synodu Florenckiego , sły- 
szeliście , teraz chcieycie wyrozumićć mo- 
wę Michała Paleologa , który gdy Grecką 
Monarchia rządził , do tego nowego złą- 
: 3 cze- 

(b) Expetendum sibi revera. j fuifse privile- 
gium illius sedis, que post. vesurredionem Sal- 
gatoris regni claves sufsceperat ... in qua be- 
atifsimus Petrg universum mundum, illumina- 
verit in cujus vicarii. principatus sicut eminet, 
ita metuendg est ab omnibus CJ amandus | [bie 
dem pag. 1033, 


i = > 


WA (s GM 


czenią się wschodniego. Kościoła z zacho- 
dnim, naywiększego swego ftarania przy- 
lozyl. Tak on do Grzegorza X. mówi” 
^» Święty Rzymfki BL naywyzszei 
» zupełne przodkowanie i godność nad 
| malym Kościołem katolickim posiada, 
s» które iako od samego Pana, w błogo- 
„„sławionym Piotrze, Xiazeciu i głowie 
»» Apoftołów , którego Rzymfki Papiez, 
» left naftępcą , z pełnością władzy ode- 
» brat, tak tô prawdziwie i pokornie ro- 
,Zeznaie" (a) Które to Paleologa 
zdanie, żebyście nie rozumieli, prywat- 
nym Cesarza mniemaniem , LUgdnsch- 
fkiego drugiego Synodu POWERS ieft fiwier- 
dzone. 


Ani się temu bynaymniey nie sprzeci. 
wia. co ża panowania Jünogenregp. HI. 
B2 


(a) Santa Romana Ecclesia, Summiun €? 
«plenum. priumatum ac principatum super uniuer- 
sam Ecclesiam | catholicam obtinet quein se ab 
ipso Domino , in beato Petro Apostolorum Prin- 
cipe, siue vertice, cuius- Romanus Pontifex est 
Succefsor, cum potestatis plenitudine recepifse- 
veraciter 6? humiliter recognoscit» ? in Litt. 
Michael. Paleo: Jmper. ad Gregor. X. A. C. 
; X274. Cone. Lngdun: rr. apud. Labb. Tom xr. 
, edit. paris. pag 9606. 


AS Cu) BR - 
Koncylium Lateraneńfkie obwieścił "że 
,, Kościół Rzymiki , iako matka i miftrzy- 
„ ni wszyftkich wiernych , zwyczayney 


,, władzy, panowanie , nad wszyftkie inne . 


„, za zrządzeniem Panfkim trzyma " Do te- 
„go, tenże Synodi to poftanowił, żeby 
Patryarchowie że wszyftkiemi sobie podle- 
głemi Bifkupami , Kościołowi Rzymfkie- 
mu, wiary i posłuszeńftwa przysięgę wy- 
konali, oraz , ktoby chciał, do Stolicy 
Apoftolfkićy appellacyą czynić , temu, 
żeby żadnym sposobem , nigdy nie prze- 
szkadzali. (b) 


Końca bym znaleść nie mógł , gdybym 
chciał, wszyftkie dzieie, i przezacne 
Swiętych zborów świadectwa, tu na śrzo- 
 dek przywodzić. Nie byli oni zaifte tego 
umysłu, żeby niemi prózne tyłko hono- 
/ru, rządu, i obrony przodkowanie ogla- 
szali, Te albowiem ich zdania , iako się 
na słowie Bożym , i na ftarożytney Oy- 
ców naucę zasadzaig., tak nie same imio- 

WY DRE na 
(5) Romanam nempe Ecclesiam disponente Do- 
mino;super omnes alias principatum ordinarte 
poteśtis obtinuifse, utpote matrem ©- Magi- 
arám. universorum Xti fidelium ". Jbidem 
Concil. Leter. IV. A. C. 1215. in cap. 5. de, 
dignit. Patriarch. pag. 153 


em. Cis) CM 
|' na rzeczy i wladzy , lecz i ftotna rzecz 
. d wladze przyznaig. 

Kościół sam Francniki, który  wtéy. 
mierze, od naymnieyszego podeyzrzenia 
bardzo ieft daleki, iako pewne granice wła- 
dzy duchowney od swieckiéy wiernie i zu- 
pełnie ustanowił, tak .w rzeczach ducho- 
wnych , naywyższą zwierzchność Rzym- 
{kiego 'Bifkupa, uroczyftą swoią üftawa 
zawsze utwierdzał. Tak roku 1626, na 
mianym Seymie Bifkup który prezydował 
swoich upominał ” ażeby Stolicę Apoftol- 
s» (ką, i Kościół Rzymfki, nieomylną. Boga 
,; Obietnica, krwią Apoftołów, i Meczenni- 
,, ków, ufundowany , Matkę Kościołów ; 
» przez którą, niby przez główę świętą . 
,, iako Atanazy mówi, inne dersstoty: którę 
s» są iey członkami, powftaig, ftoią, i za- 
>, chowuia się, szanowali. " (c ) 

Tenże sam Kościół Francufki na innym 
swoim Roku 1652. mianym Seymie ogło- 
sił: ,,że Papieża ,.iako głowę powszech- 

13 a Kościóła , i Namieftnika Chryftu- 
jy SOWE- 

(c) Ut Selem S; Apostolicam colant. nec 
non Ecclesiam Romanain infallibili .promifsio- 
ne Dei,sangviné Apostolorum 6 Martirum funs 
datam. Matrem | Ecclesiarum per quam, ceu 
per Sacrum caput, ut loquitur. Athanasius, re 


lique Ecclesie, que honnisi ipsius. prem 
sünt, eriguntur, sant, conservantur * Art.15 


^ $ 1 LI 
wf) (316) © 
„ SqWego ha ziemi trzeba zawsze uważać, 
» zawsze zSynodem Florentckim trzeba 
„to przyznawać , iż Stolica Apoftolfka , 
. „iRzymfki Bifkup, nad całym światem 
„,trzyma przodkowanie" (a) nie słabe 
,owe honoru tylko przodkowanie, które 
‘prócz uszanowania, nic osobliwego w so- 
bie nie zawiera, alesaméy władzy pierw- 
 szenftwo , którego rozkazowi koniecznie. 
trzeba bydź posłusznym. ,, To ieft Cmo- 
„, wią cruczeni Prałaci w obronie deklaracyl 
- ,, swoley ) wiary znamie od Bifkupów , i 
, wszyftkich Kościołow Francufkich po- 
s, dane, które , i powagą krolewfka i wszy- 
„s ftkich, 


—— 


(a) Pontificem semper ut. caput universe 
Ecclesie 6 Vicarium Jesu Xti in terris respi- 
ciendum, semper cum, Florentina Synodo fa- 
tenQum efse Apostolicam. sedem, 6 Romanum 
Pontificem in uiniversum orbem tenere prima- 
turm ^". Proces: Verbal: de.1682. pag. 202. Simi- 
les declarationes repetebat persape: Clerus 
Gallicang in suis comitiis. Lettre circulaire de 
V Afsemblée de 1657. du 17. Mars. Procès 
Verbal de I” Afsembleg de 660. pag. 588. it. 
Proces. Verbal de 1682. pag. 312. & 313. As- 
semblée de 1700. dont. l” extrait est rapporté 
au. 1. Tom. des memoires du clergé- pag. 415. 
Censure de Courayer parles Cardinaux. Ar- 
chévéques &c. en 1757. pag. 35. 


Wa (w) 68 
,,ftkich Stanow zezwoleniem; przyjęte 
s» jeft ogłoszone i zachowane” (b) 


Wiecéy zaifte , niz trzydzieftu Bikupów, 
wybranych było, którzy pismem' swoim 
Królowi podanym, naywyższe prawo, 
Rrymfkiemu Kościołowi , iako. Katolycką 
- prawdę przyznali tym upomnieniem. ,. nie 

, mato nalezy do wiary Katolickiéy wie- 
, dzieć , że Jezus Chryftus, w Kościele 
„ swoim , pewny kształt widzialney Mo- 
„ harchii- uftanowit , którey ` głową, ieft 
,, Piotr S. i że tenże Jezus Chryftus chciał, 
,, żeby Piotr S. i iego naftępcy byli na zie- 
,,minamieftnikami iego, aby wtym po- 
„,, ftanowieniu Kościoła głowę wyrażali ; 
„, Papież bowiem z prawa Bożego , honoru 
„» i zwierzchności ma przodkowanie. ? (c) 
^ Se HE Nie 

Cb) Haec fidet tefsera, ab Episcopis, 6 Ec- 
clesiis omnib9 gallicanis tradita , Kegia quoq; 
auttoritate,, atd; omnium  orQinum consensu 
excepta, Oivulgata, © custodita est” Defens. 
Decl. Cleri Gall. p. 1. L. r c,1. p. 9. 

(e) quantum intersit fidei catholice, nofse. 
Jesum Xtum instituifse in sua ecclesia formam 
quanQam visibilis monarchie cuius caput S. Pe- 
trus est; fesum Xtum voluifse ut S, Fetrus eiusqs 
Succefsores sui in terris Vicarii sint, © in hae 

qualitate caput Ecclesie referant Pontificem iu- 
re diuino primatum honoris ac iurisdictionis ha- 


bere " Lettre écrite en 1728. par.gr. Prelats au 
Roi. 


= 


„Nie odftąpiła Konare? od tego zda- i 
nia, Prze$wietna Akademia Paryfka, boi 
sama to wyznaie: ,, nie muiéy pewna ieft, 

», Ze ieden ieft z prawa Bożego naywyższy KÓW | 
» W Kościele Chryftusowym wolwiącym 
y» Bifkup, któremu wszyscy Chrześcianie 
„» powinni bydź posłuszni.” (d) Cow tym 
miéyscu przeciw Lutrowi wywołała, to, 
prawie toż samo roku 1685. ponowiła , 
owszem ieszcze pierwey roku 1612. wy- 
mieniła , gdy zdanie Marka Antoniego de 
Dominis za heretyckie i i Syzmatyckie bydź 
poczytała , iż on śmiał nauczać: ,, że 
Rzymfki Kościół pierwszy ieft poniekąd 
» porządkiem , szaczunkiem , imieniem , 
» ì godnością , ale nie Rządeńi , ani piér- 
» Szenftwem zwierzchności " ( a ) Dla te- 
go Piotr de Marca, nie tylko wlasnym, 

ale i caléy, Francyi umysłem sądzi: ,, iz: 

,; wolność Kościoła Francufkiego , na tym 
s» fundamencie osobliwie ieft zasadzona > 

AP. 


Tomni meeen eee ee -= | 


(d). Non ming certum est unum efse ture 
Divino Summum. in. Ecclesia: Xti militante 
Pontificem, cui omnes Xtiani parere. teneantur. 
d jm fac. Paris. in.cepisura contra Lutheruin 

g Januarii 1542. 


t a ) Consu. anni 4617. contra Mare, 8e Do- 
min is, 


SA (19) eye 


„że i naywyższą . Stolicy Apoftolfkiéy 
s, powagę przyznaie, 1 wszelkim ią posłue. 
,, szeńftwem swoim szanuie £ b y 


Sam Gerson , Piotr. z Alliaku, _Alema- 
inus, Jdzi Kolumna, Jan 'Maior , Jan Pa- 
rylki, i inni , któremi się nasi przeciwni- 
cy częftokroć cheipić zwykli , tego prawa 
przodkowania surowie bronią, Niewiem 
cale , co to był za błąd taki , który na- 
szych przeciwników o tę ślepotę przypra- 
wit, że się uniesli pochwałą tych mężów. 
Utrzymuią oni poniekąd , powszechnego 
Kościoła, i panuiących Królów prawa, ale 
razem i naywyższemu Bifkupowi , nad- 


szczegulnemi Kościołami iego prawo przy- * 


 wlaszczaig ; owszem wiele'innych praw ta- 
kich, o których tu, nie ieft rzecz wspomi- 
nać, szczodrobliwie mu przyznaią. Ze mi 
nigdy na myśl nie przyszło, żebym. się miał 
kiedy z niemi wtym zgodzić. o dobrym 
więc Febroniuszu, i iego uczniach, acZ się 
zdaią bydź wielkiemi ludzmi , aby tylko 
tamci iedno z nami trzymali, póty iednak o 
ich wielkości powatpiéwaé mozna, póki nam 
nie dowiod3, Ze można, Królów zabijać, iich 
| Z go- 
j (b) Pet. 9e Marc.Concor0. Sacer9.6 fmpre. 
4. C. 3, 


\ 


zgodności wyzuwać. Tym czasem prze- - 


ciwników oto proszę , aby wspomnionych 
mężow świadectw , które przywodzą, na . 
pokazanie, co Kościół Francufki o pra- 
wie przodkowania trzyma odrzucać nie- 
chcieli. Cóż więc oni ftanowig? Za wszyft- 
kich dosyć będzię przywieść iednego Ger- . 
sona, tak rozumiem iż poznacie, iako 
nikt oftrzey nad niego monarchicznego 
rządy Kościoła nie broni. Otoz i on mówi ,, 
s Stan Papiefki poftanowiony ieft od Chry- 
„, tusa nadnaturalnie i bez od włoki, ia- 
,, ko maigcy  przodkowanie monarchi- 
p czne. i Królewfkie ,* w Koscielnéy 
d hierarchii tak , iz wedlug téy poftawy 
, iednéy i naywyższey , ieden . także 
5 woiuiący Kościół pod Chryftusem nazy- 
, wa się na który to ftan, gdyby kto wa- 

n 2 się nacierać , albo go umnieyszaé , 
» albo też go z innym szczegulnym ftanem 
, Kościelnym porównywać , 'ieżeliby to 
,, czynił uporczywie, taki niepochybnie 
,„, miany ieft, za heretyka i Syzmatyka 
, owszem za bezbożnego i Świętokradźcę, 
wpada bowiem w takie odszczepieńftwo, 
, które, od początku wzraftaigcego Ko- 
5, ścioła , aZ do naszych czasów, nieraz . 
b, eft potępione , tak przez poftanowienie 
„ Chryftusowe, o przodkowaniu Piotra 

nad 


`~ 


WA (Cn) GP 
„» nad innemi Apoftołami , iako też przez 
» podanie całego Kościoła, które się za: 


» Wiera w iego wyrokachi powszechnych 
>, zborach.” (a) o 


Lecz od świadect Kościóła Francufkiego, 
wróćmy sie do tych przezacnych wyro- 
ków , które Kościół powszechny o Rzym-. 
fkich Bifkupach ftanowi. Jakoż rozumie- 
cie Bydź tę zacność , honoru , czy władzy, 
którą Trydentckie zgromadzenie w Papić- 
Zach uznało? Wieleby było wyliczać , gdy- 
bym! chciał przywodzić , iako to Koncy- 

lium 


— 


(a ) Status. Papalis institutus est a Xto su- ^ 


pernaturaliter © , immediate, tanquam prima- | 
tum habens monarachicum € regalem in Ecele- ' 
siastica Hierarchia , secundum quem statum 
unicum € Supremum Ecclesia militans ducitur: 
una sub Xto quem statum quis quis impugnare, 
vel Oiminuere, vel alicui Ecclesiastico statui 
particulari coequari prasumit.si hoc pertina- 
citer feciat-, haereticus 6 Schismaticus est, im- 
pius, atque sacrilegus; cadit enim in: heresim 
toties exprefse Qamnatam , a principio nasctn- 
tis Ecclesie usque hodie, tam per institutionem 
Xti de Principatu Petri super. alios Apostolos, 
quam per traditionem totig Ecclesie im sacris 
eloqiis suis, © generalibus Conciliis "" Gier- 
son Tractt. de ftat. Eccl. Cons. 1 super Stat. `° 
Romanum Pont. apud Nat. Alex. Tom.11r.edit. 
Paris. p. 97. & edit Ven. p. 78. 


) 


wf) (2:2) (m 
lium Kościół Rzymfki matką i miftrzynią 
wszyftkich innych Kościołów nazywa (b) i 
jako przyznaie , że Rzym(ki Bifkup nay- 
wyższą władzę. (c ) i zupełną adminiftra- 
cyą powszechnego Kościoła , we wszyft- 
kich oczywiltych i wiadomych rzeczach 
posiada (d ) iako Pątryarchom , Pryma- 
som i Bifkupom, żeby. naywyższemu 
Rzymfkiemu Bifkupowi so. po- ` 
słuszeńftwo obiecywali i wyznawali $wia4- 
 tobliwie przykazuie (e) To wszyftko 
dla krótkości opuściwszy , nie które tylko 
prawa wybiorę, które iako, władzy wła- 
'ściwe , tak do Rzymfkich Bifkupów nale- 
Zgce Synod Święty oznaymuie. 


Rzymfkiego więc Bifkupa, który ieft 
całego Kościoła głową , powinnością ieft. 
powszechne Synody |zwoływać (f) ich 
uftawom mocy i trwałości dodawać (g) 
' wynikaiące wątpliwości rozwiązywać 


«" „(B).Sefs. VII. Can, 5. Sefs. XKI cup. 9, 


Sefs. XXII. Cap. 8. Continuat. $efs, XXY. 
de delediu cibi iejun. > n 
(c) Sefs, XIV. cap. PII. (d) Selfs, XXV. 
cap. 4, (e ) Jbiðem: cap. 2. ( f) Sefs. XXV. 
9e recipiendis C obseruandis ecr. concil. 
Cg ) Sefs. eadem 2e fine Concil. © confirma- 
tione petenda. ; i 


h 


AMI 


wi (25) fe 

€ h ) ozbawienie powszechnego Ko- 
ścioła czuwać i przeglądać (i ) aby do 
Kościołów obierani byli zdolni Pafterze 
.. ftarać się (5 większe sprawy Bifkupów wy- 
kładać ( m ) srogie grzechy , podług nay- 
wyźszey którą ma w powszechnym Ko- 
ściele władzy swemu Sądowi odkładać 
( ny Cóż się wam widzi , czylite, iinne 
- wielorakie prawa, samę tylko godność 
Rzymikich. Bifkupów , czyli oraz władzę 
ich i zwierzchność w sobie zawierają ? 


DETE 
Zdania SS, Zborów, na Słowie Bot 


żym „(1 na Podaniu wsparte. 


rftawiłem Wam przed oczy ,. naukę 
/ czyftą i Katolicką, iaka. tylko że | 
Świętego: Koncylów zrźodła wypłynąć . 
^ mogla, oraz wyciągnołem ten Papiefkiey 
władzy kształt, który iako że wszech miar 
ieft duchowny., tak zwierzchności Panuią 
soil szkodliwym bydź nie mo- 
Ze 
Sefs. DOS ge recipiendis © ut Supra. 


Sefs. eadem, © XXIF. Cap. 4. 


h) 
e VI. Cap. t 
) 
2. 


Sefs. XIII. Cap. ©: 
Sefs. XIV. Cap. 7. 


C 
€ 
( 
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€ 
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że. Co gdym czynił, na to naybardziey. : 
oglądałem się, żebym Was nie łudził temi 
opiniami , które „iako szkołom są właści- 

we, tak do Was bynaymniéy nie należą: 
Nic albowiem one, coby w Was pomno- .- 

żyć mogło, czy to ku Bogu naylepszemu, 

czy ku Świętej matce Kościołowi pobo- 

żności nie przynoszą. Przeto wolno wam, 

„jako chcieć, otych rzeczach albo mnie- 
mac, lub nawet i nie mniemać , lecz wszel- 

ką tych mniemań rozprawę , tym zoftawić, 

którzy albo w przegadywaniu o podo- 

bnych rzeczach, albo w rozmaitości domy- 

'Slania się naywiększe upodobanie maig. 
. Dla nas dosyć ieft, tak mocno Katolickie 
wyroki utrzymywać, iż cokolwiek! o ca- 
łości mniemań sądzić będziemy , to naszey 
Religii Zadney fkazy i zakały nie przywie 
dzie. Jeżeli więc ta głowa Święta. gdy pow- 
ftaiące z rzeczy do wierzienia wątpliwości, 
sama, bez innych Kościołow zdania , roz- 
trzyga, pobłądzić nie może ? jeżeli ta 
wolność od błądzenia , powszechnego tyl- 
ko Kościoła wotowaniu ieftęgidzielona ? | 
ieżeli ta głowa, większa ie i swoie 
wszftkie czlonki , czyli raczéy wszyltkie 
razem zebrane czlónki, od tey głowy są 
przednieysze , i tym przyległe jus T f 
1 to © 


4 C380 Qi 

to wszyftko, miech was tak bardzo nie. 
miesza; ani bowiem te rzeczy tak są nie- 
wątpliwe, żeby 6 nich inaczey mniemać 
niegodziło się , ani tak są złącząne z waszą; 
pobożnością , żeby tamte naruszywszy, i 

ta oraz naruszoną bydź miała z tym wszyft- 
kim ponieważ powftaią przewrotni rozpra. 
Wiącze którzy według subtelnego swego 
rozumienia, albo te prawdy, które Ko- 
$ciól S. za nieomylne uznaie, watpliwe- 
mi czynią, albo co gorsza ieszcze , baie- - 
cznemi ie i zabobonnemi bydź udają ; nie 
słusznieyszego ieft, iedno, abyście zrozu- 
mieć chcieli, co onich sądzić macie. że- 
byście będąc w tym wycwiczeni , te ich 
bałamuctwa łatwo odrzucić mogli. 


Nim zaś, do zbiianią ich zarzutów - 
przyftąpię , i do pokuzania tego , że to / 
wszyftko, czym, Was zartobliwi ludzie. 
oszukać usiłuią, szczerym ieft bałamu-, 
ctwem, należy mi pierwey , ieśli się to 
wam zdaie , rzecz tę całą słowem Bożym, 

i iednoftaynym Oycow Spiegel zda- 
niem utwiérdzic. 


Wiadomo wam ieft , iaką Chryftus Pio. 
trowi obietnicę uczynił, dosyć oczywi- 
fta, jasna, i obfita iet: o któréy praw- 

dzie 


P c 26 ) Ce 3 
dzie i ftateczności , chyba ten wątpić mo- 
"że, któremu własnaieft o wierze Jezusa ` 
Chryftusa powątpiewać » „Błogosławiony 
iefteś: ( mówi Chryftus ) 5, Szymonie Bar- 
„, Jona, abowiem cało i krew nie obiawili 
„, tobie , lecz Ocieć moy , który ieft w Nie- 
əs biesiech. A ia tobie mówię, ze ty iefteś 
, Piotr , i na téy opoce wyftawię Kościół 
, móy, à bramy piekielne , przeciw niemu 
,, nie przemogą. J tobie dam klucze krole- 
„, twa niebiefkiego , i cokolwiek związesz 
, na ziemi , będzie: związane w niebie, 
„, à cokolwiek rozwiążesz na ziemi, bę- 
» dzie rozwiązane iw niebie” (a) 


1 Ta obietnica Chryftusowa i nad którą , 
nic obfitszego, i nic większego, bydź nie | 
. może, zaraz naftapila, po uroczyftym Pio- 

trawyznaniu, którym on Jezusa, żywym 
Boga 


fi 


Ca) Beatus es Simon Bar $oan/ quia ca- 
ro © Sanguis non relevavit tibi, sed Pater 
meas, qui in Calis est. Et ego dico tibi , quia 
tu es Petrus, © Saper hanc petram edefc- 
cabo Ecclesiam meam, 6 porta inferi non : 
prevelebunt aduersus eam, Et tibi dabo. cla- 
wes Regni celorum. © quodcunque ligaveris 
super terram , erit ligatum © m ARJ NIĆ? 
quodcunque solveris super terram , erit solu= 
tum © m celis Math. XVI. ver. 4g; Q0. 


WO Cu) GM 
Boga Synembydź wymienił. Byli na tek 
czas przytomnemi, i inni Apoftołowie, 
przecież do mowienia z niemi Chryftus, 
„mic nie miał , rzecz całą z Samym Pio- 
trem traktuie , do niego iednego się obra- 
ea, ażeby nie wątpić , iż na Piotra godzi, 
obydwoma go imionami nazywa , to ieft, 
Szymonem Jony Synem , i żeby nie ro- 
zumieć , iż to , co miał mowić, do wszylt- 
kich się Apoftołów ściągać miało, ieszcze 
go nowym i przezacnym Piotra imieniem 
przyozdabia, pokazuiąc na rozum, że iako 
imie, tak i sama rzecz nie do wszyftkich 
należały " Ty iefteś Szymonem Jony, 
„ty się nazywać będziesz Cefasem, co 
» Znaczy Piotr” (b) Ty mówi iefteś Piotr, 
| którym imieniem żaden inny nie zasz- 
czyca się, i: na téy opocę, wyftawię 


"Kościół móy i Tobie na którym, Ko- 


Sciót móy polegać będzie, dam klucze kró- 
leftwa niebiefkiego. To wszyftko, kiedy 
nie zaprzątnionym umysłem zważyć ze- 
chcecie , możeciez wątpić , do kogo ta, 
tak obfita obietnica należyć powinna? 


Kiedy więc ci, którzy sami tylko chcą 
A c i | bydź 
(b) Tu es Simon filius done. tu vocaberis 
Cephas, quo? interpretatur ` Petrus ' Joan. 1. 
"Wersu sgg. $ í 


= 


bydźmądremi , mocno się temu | sprzeci- 
„ wiaią ,,wolaigc na was , żebyście nie Szy- 
mona Jony Syna opoką bydź sądzili, chyba 
w tym różulmieniu, w iakim są i inui Apo- 
ftołowie , ize; nie tylko Piotrowi, uczy- 
niona ieft obietnica, aleią, i wszyscy. 
Apoftołowie, iednakowym losem od Chry- 
fusa odebrali , i że nie iemu samemu dane. 
są klucze od nieba, lecz z równą władzą i 
wszyftkim są powierzone, daciesz im w tey 
mierze wiarę? ' 


Czemu zaś do wszyftkich Apoftołów , 
ta obietnica powinna by się ściągać ? bo, 
€ powiadaią ) ieden Piotr za wszyftkich od 
powiedział. niech tak będzie: lecz żeby na 
to pozwolić , czylisz trzeba pozwolić , że 
wszyftkie w obietnicy wyrażenia,,.0 wszy- 
ftkich Apoftołach mogą się rozumieć ? Nie 
jelt że to oczywifta, że Jezus Chryftus 
miedzy Apoftołami i Piotrem rzetelną u- 
czynił różnicę. gdy powiedział; Błogosła- 
wiony. iefteś Szymonie Bar Jona... Ja to- 
bie mówię , że ty iefteś Piotr, i na tey opo- 
ce, wyftawię Kościół móy ...itobie dam 
klucze króleftwa niebiefkiego. Bądź tedy, 
iak chcesz, że Piotr za wszyftkich dał od- 
powiedź , ale czyliz rozumiesz, że Jezus 
Chryftas wszyftkim także odpewiedział ? 

c Jeżeli 


í 
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Jeżeli tak? więc wszyscy Szymonami, 


wszyścy Jony $ Synami, wszyscy Piotrami , ` 


od Chryftusa są nazwanemi? Czemu ieśli 
przeczysz , czegoż tedy wyciągasz po nas, 
Żebyśmy na to przystali, ze Chryftus, 
nie na samym Piotrze, lecz i na wsżyft» 
kich Apoftołach swóy Kościół ufundował, 
i wszyltkim klucze od nieba , równą wła+ 
dzą i rozumieniem powierzył ? 


Mówisż , że na innym mięyscu pisma , 

i wszyscy Apoftołowie nazywaia sie funda- 
 mentami Kościoła, i także mocą rozwiąza- 
nia są udarowani, ale cóż to osobliwego . 
dowodzi ? że Apoftołowie są fundamenta- : 
mi Kościoła , więc Piotr, do którego to ieft 
osobliwie powiedziano , fundamentem Ko- 
- ścioła „ na którymby sie inni Apoftolowie 
wspierali, przez ciebie nie będzie? Czyliz 
dla tego, że Piotr, albo iak ty CKE 2 WSZy- 
scy Apoftołowie są fundamentami, Jezus 
Chryftus, który sam ieden mocą swoią 
wszyitko utrzymuie nayprawdziwszym , 
i nayosobłiwszym fundamentem Kościoła 
swoiego nazywać się nie powinien ? uważ, 
do kąd ten sposob twego wywodu pnie się? 
Ty bowiem, rzecz tak bierzesz : że WSZy- 
:scy Apoftołowie są fundamentami, więc 
Piotr nic więcey had nich nie ma. Ja też. 


Cz podo- 


oobis b Wa moge: Ze, wszyscy Apofto- 
lowie są fundamentami, więc i Chryftus 
nic więcey nad nich niema. Patrzay że 
ieżeli to nie ieft żartobliwy wniosek, który 
roztczygnąć , chyba dzieci powinni. Mo: 
wisz, Ze Apoftołowie są fundamentami, . 


ale takiemi, które się na pierwszym funda- ` | 


mencie Chryftusię gruntuią. J ia też mo- 
wie, że wszysczy Apoftolowie , są fun- 
damentami, lecz takiemi , które się na Pio- 
trze , a przez niego, na Chryftusię zą- 
sadzaią. Ządasz, czym tego dowodzę? 
wszakeś słyszał , co Jezus Chryftus , który 
sam ieden , swoią mocą , ieft fundamen- 
tem Kościoła, Piotrowi przyobiecał , albo 
. więcto, za prózne osądź , albo 'przeftań 
wymagać od nas tego.dowodów. Niewier- 
nych albowiem to są wykręty , my zaś któ- 
rzy katolikami iefteśmy , iako o baśnie nie 
dbamy, tak iednéy tylko prawdy szukamy. 


|. Wszakże , czytamy ( mówisż ) w Pis- 

mie Swiętym , że wszyftkim Apoftołom 
udzielona ieft moc rozwiązania i związania. 
Nie mamy o tym, Żadney z sobą spfzecz- 
ki. Ale, ieżeli osobliwa, i do powsze- . 
chnego Kościoła rozciągaiącą się moc Pio- 
trowi ieft dana, ieżeli, iak choynie, ta wła- 
dza Piotrowi ieft obiecana , tak tez i obfi- 


cie 
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ficie mu ieft powierzona, ieżeli , iako gło- 
wa między członkami, tak i Piotr między 
Apoftołami przodkuie, ieżeli, na reszcie, 
tey władzy , Którą Apoftołowie otrzymali, 
pierszenftwo Piotrowi ieft przyznane? o 
tym tu cała rzecz ieft, którey szukamy ; 
prosiemy , abyś nas tego nauczył. Co kie- 
ydy inaczey ieft , pokaż, dla czego Jezus 
raczey z Szymonem Jony Synem, niż 
„że wszyftkiemi Apoftołami miał mowę? 
dlaczego go, drugim, zacńhym, i prze- 
wyzszaiącym uczcił imieniem ? dlaczego 
tego przeniesienia użył , któremuby nowe 
nazwifko dziwnie przyftawało ? Jezeli więc 
slowa, według ich znaczenia. rozumieć | 
potrzeba , ieżeli z związku, porządku, i 
przypadłości rzeczy , znacznie słów cze- 
ftokroć kryśli się, czyli byśmy w peśrzód 
słońca. ślepo nie chodzili, żebyśmy tego nie 
widzieli ,iż ta obietnica Bofka , ròwnie do. 
wszyftkich Apoftołów nie należała, tak, 
iak, i Piotra imie do WADA nie na- 
leżało ? 


- Ale chocbyśmy i na to przyftali , 
zwierzchność i władza, nad całym Kościo- 
łem , iaki pod ów czas pierwszy raz trzebą 
było wyftawić , do wszyfkich Apoftołów 
choynie się iozciagala: 1 rozumiesz że pew- 
nie, 
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nie , iż, z : tad do twego. przedsięwzięcia ias 
ka ważność przybywa? niewiesz ze otym, 
iż tak zdawało się wielkim mężom., aby 
ta rozciągłość władzy , do Kościoła ,, któr 
ry na ow czas powftawał , iak była potrze- 
bna; takteż, każdemu z osobna. Apofto; | 
łowi, procztych , którzy po nich naftę- 
pować mieli , była i przyłączona. Z tyn 
wszyftkim , prawo to nie iuż rzeczywifte 
lecz osobi ifte tylko nazywali, z przyczy- 
ny, że ztemi osobami, którym było po- 
zwolone , i one razem uftać także miało. 


Jeżeli ci, to ieft niewiadome , więc podź 
do Piotra de Marca , którego zwykłeś wiet- 
kiemi wynosić pochwałami, dowiesz sie 
od niego , że prawo , które miał Piotr nad 
powszechnym Kościołom , było rzeczywi- 
fte innych zaś Apoftołów było tylko oso- 
bifte. ( a ) Jeżeli niechcesz ze żrżodła czer- 
pać , iak ludzie doświadczeni czynić zwy- 
kli, przynaymniey domowych nie godzi- 
ło się zapominać dowodów , oiakich nasz 
Ryegśer traktuie. Nie mały to ieft albo- 
wiem błąd , nie mieć dosyć pochwalać ia- 
kiego męża naukę, a nie znać iaki ieft 
iey układ, lub Anaic E go odrzucać. Chciey 

że 


(a ) Petrus de Marca, Difierta. de Primati 
Petri. $ Vill. 
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że uważyć , iak ci ieft wielce przeciwny 
' ten nauczyciel, który cię daleko oftrzey 
 gbiia; niż ty sam sie bronić możesz. ,, 
„, J ztąd ieft ( mowi ) że lubo Bifkupi, są 
,, naftepcami Apoftołów , iednak wszyft- 
„kich .Chrzescian , związywać i'rozwiązy- ' 
„ wać nie mogą, bo to ieft przywilei Pio- 
„tra ( żetu uzyie słów Piotra de Marca, 
„ w rozmowie o przodkowaniu Piotra w $. 
, V. w liczbie 1. ) ,rzeczywifty który 
, wziął na wieczny Kościoła powszechne- 
„go pozytek y mie zaś osobifty , gdyż 
, tego rodzaiu przywi lei do innych tylko 
należał Apoftolow" (b ) ^ 


Co z naftepuiacych rzeczy tak wywo- 
dzi ,, Koscioł wyrażonym sposobem spo* 
„/rządzony ... Bolki Uftanowiciel po 
„swym do Nieba. odżyściu , tak pod. 

j | swp- 


(b) Et hine est ,, ut licet Episcopi sint Suce 
cefsores Apostolorum, nequaquam tamen Chri 
śiianos omnes gare. soluere queant, nam 
Petri privilegium. ( ut verbis utar Petri de 
Marca in Difsert. de Primatu Petri $ V.n 1.) 
fuit veale , in Ecclesia perpetuum com modum, 
noh. autem personale . cuig generis erat reli- 
quorum Apostolorum " Paul. Jos. de hiegger 
jnter opuscula juri. ecclesi: vari. argum. „in 
Difsert. 1. de jur. Eecl. | univer. orig. nat. & 
princip. pag. 13. not. d. a. $. XIV 
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» Swoim nie widzialnym, i wiecznie ` 
„„trwaiącym prowadzeniem, iako i pod 
» Widzialna Świętego Piotra opieką , do 
„rządzenia Apoftolom zoftawił , aby na 
„ich mieysce , inni Bifkupi, od Ducha 
» Świętego do sprawowania Kościoła wy- 
„,brani, z równą władzą naftępować mo- 
» gli ztym iednak dokladem , zeby- 3. 
„, Piotra, i na iego Stolicę naftępców pier- 
» szeńftwo doftoieńftwa i zwierzchności , 
, nienaruszenie zawsze zoftawało. Potrze- 
», ba albowiem było , ażeby po śmierci S. 
„, Piotra, ieden iaki przedni w Kościele 
`,» zoftawał, któryby nad wszyftkiemi 
,Wiernemi , nie tylko powagą w radzie, 
, ale tez i władzą w rozkazywaniu przo- 
„ dkowal, i wszelkie ich spory roztezy- 
„gał” (a) Dowo- 
(a) Ecclesiam hac ratione ordinatam .. 
Diving Fundator , post suum in celis disces- 
sum Apostolis, sub suo invisibili © perpetuo 
Qu&u , ac visibili S. Petri presidio regendum 
zta reliquit, ut in eorum locum pari potestate 
succederent Episcopi, a spiritu. $. positi rege- 
, re Ecclesiam Dei, saluo S$ Petri; aliisque in 
cathedra, . Sucefsorum  Primatu honoris © 
gurisditlionis. Necefse enim erát, ut mortuo S.. 
Petro, princeps in Ecclesia efset , qui fidelibg 
omnibg non solum "auctoritate suadendi, sed 
étiam jubendi peteśtate praefset, €? atfsensiones 
dirimeret *%. jbidem $, XIV. p. IL. 


43 (55) Gre. 

Dowodzi ieszcze.,, Ponieważ o tym, 
„iż temi Chryftusa słowy: Ty iefteś 
x Piotr ... naywyszemu Bifkupowi, całe- 
» 89 'chrześciańftwa ftaranie było powie- 
, rzone tak zawsze wierzono , że go Pa- 
,,fterzów Pafterzem , i powszechnego Ko- 
,,Sciola Patryarchą i Przełożonym 'samą 
„, ftarożytność uznawała. Ze zaś , to fta- 
„, ranie powszechnego Kościoła , bez spra- 
„„wowania zwierzchności duchowney , 
s, dziać się nie może, każdy uznać: po- 
» Winien, iż naywyższemu. Bifkupowi , 
» tak honoru , iako i władzy pierszeńftwo 
„ należy. Có lubo tak ieft pewna , że na 
» potwierdzenie swoie żadney powagi nie 
» potrzebuie , pomienioną jednak prawdę, 


, iednym i drugim świadectwem obiaśnieć 
,, nie zawadzi” ( b ) 


( b ) Quoniam his Xti verbis: Tues Petro... 
Summo Pontifici, omnium .Xtianorum cura 
imposita fuzfse,1ta semper credebatur utcum Pa- 
storem Pastorum © universalis „Hcclesie Pa- 
triarcham ac Presulem antiquitas. appellavit: 
cura autem universalis Ecclesie sine jurisOtda- 
one spirituali geri nequeat; nemo non intellegit 
Summo Pontifici G prinatum. honoris, 6 ju- 
risQidionis competere. Hoc licet certig videatur 
quam ut authoritatibg confirmari egeat, hanc 
a me ueritatem uno vel altero testimonio illustra- 


te iuvabit * Jdem ibid: p. 12. not, C.ad $. XIV. 
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„Ciągnie rzecz daléy: ,, Ta zaś władza 
U kluczy , 9. Piotra; naftępcom iego od. 
x» Chryftusa nadana, daleko jeft. rozcia- 
„, gleysza, niż żeby tylko w ścisłych Zbo- 
,,rów granicach mieścić się mogła. Sama 
,, albowiem matura i własność Kościoła, 
„, po całym świecie rozproszonego, który 
.,przez związek, na iedności: z Stolicą 
ss Piotra, niby w swoim centrum. czyli 
` » Srzodku, ieft ugrontowany , i wiecznie 
,,trwać meigcy, tego wyciąga, ażeby 
,„, w tym Kościele , taka do rządzenia iego, 
s znaydowała się władza, któraby i bez 
;, sprowadzenia powszechnych Zborów , 
;; mogła bydź wykonywana" (c) 


Posłuchay itego: ” Służytu, ( mowi 
„tenże Ryegger ) zacne Teofilakta Arcy- 
», Bifkupa Akrydenfkiego swiadectwo, któ- 

Á | re, 


(c) Et autem potestas clavium S, Petri 
Succefsoribg a Xto tradita amplior. quam ut 
angustis Conciliorum limitibg goarctari queat. 
Poscit enim Ecclesie per universum orbem .is- 
perse natura G in doles, ut unitatis in cathedra. . 
Petri, tanquam centro stabilite , @ perpetuo 
conseruande nexus © ratio, ut detur potestas 
regendi Ecclesiam sine Conciliorum, atmbagibg9 

exercenda," Jbidem $. XXIX. pag. 25. ubi rem 
omnem uberrimis teftimoniis coniirmataim repe- 
ries. ; ; 


* 


5; fe,pisząc na Rozdział Jana X XI.na karcie 
„843. przywodzi. Skonczywszy ucztę 
„, Zbawiciel z uczniami swoiemi , : całego 
p; świata owieczek ftaranie, nie komu in- 
„,szemu , ale tylko Piotrowi zlecił. Co 
„jeżeli , tak wielkie nad całego świata 
,„ owieczkami przełożeńftwo , nie komu 
,innemu, lecz iednemu Piotrowi. ieft 
i» zlecone, oczywifta ieft, iz Piotr coš 
„ Wiecéy od Chryftusa otrzymał , a niże- 
,„li od niego inni Apoftołowie wzieli, 
",, lako toi z tąd się wydaie.. Lubo Jakób. 
„odebrał dla siebie Stolicę Jerozolimfką , 
şale Piotr osiadł Katedrę całego świata. 
„, Niefkończony byłbym , gdybym: chciał 


» przywodzić na potwierdzenie tey prawe 
Up? dy ANSZyftkich Qyców zdania” ta ) 
i Jaki 


ovium totig mundi  commifsit , nihil tam pla- 
num. est quam Petrum aliqui8 aliud. fuifse con- 
Jecutum, quo9 reliqui. minime obtinuere ut, ex 
aliis, que subdit ibidem magis magisque cenfir- 
amatur commifsit quidem Petro fidelium ommum 
praefecturam Quamvis. enim facob sedem fero- 
SOly= 
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laki więc fundament tey prawdy: że. 
Piotrowi, coś wiecéy , niż innym Apofto- 
łom Chryftus przyobiecał, wybornie rzu- 
cony ieít, sami widzicie. Lecż coby iesz- 
cze wszelką otym wątpliwość , wybić 
' wam z głowy mogło, to ieft: téy nauki fta- 
rożytność , dziwną Oyców zgodą, i nie 
przerwanym podaniem ftwierdzona. , 


-Kiedy Cypryan mówi:.” że Chryftus 
s Pan, Piotrowi, na którym swóy Kościół , 
„ wyftawił , a z kąd iedności początek za- 
'„,łożył i pokazał, naypierwéy tę władzę ` 
,, nadał”. (b) gdy znowu tenże powiada ,, 
,,Ze Chryftus że wszyftkich pierwszego - 
+z, Piotra wybrał, i na nim swóy Kościół 
» założył, ” (c ) Kiedy Hieronim sądzi: „, 
: | że 
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solymis accepit, sed Petrus totius terrarum or- 
bis. fnfinito forein si testimonia Patrum , huic 
veritati | confirman? æ jidonea accumülare in 
animum inducerem "^ Jdem ibidem p. 10. not. x. 


ad $. XIII. 


( b) Dominum Petro primum, super quem . 
edifiicavit Ecclesiam, © unge unitatis originem . 
instituil,C? ostendit,istam potestatem dedtfse. ? 
S. Cip. epift. ad Jubcianum pag. 18r. edit Paris. 

A 


Ce) Ab eo eledium efse Petrum. primum, © 
super Eumadifiutam Ecclesiam suam * Ibid. 
epi. ad Quintum pag. 175. 


um s C Qe 


', że mówiąc według zamiany tego słowa 
(,,opoka , dobrze mu służą , tę słowa: wy- 

„, ftawię Kościół móy na tobie.” ( d ) Gdy 

55 Maxym naucza: ,„, że Piotr dla tego się 

„, opoką zowie , iż pierwszy z rodzaiu ludz- ` 
,kiego fundament wiary. założył , który 

,iako kamień niewzruszony , całego dzié- 
. , ła Chryftusowego , spoienie. i ogromność 

».W sobie zawiera. " (e) kiedy mówię 

„, pomienieni Oycowie tak zaświadczaią , 

,,CÓZ ieft takiego, coby wasze myśli 

+, w wątpliwości trzymać miało, żebyście 

nie poznawali , o kim ta obietnica Bofka, 

czy o Piotrze, czy o wszyftkich Apofto- 
` łach rozumieć się powinna? i 


Czy mogł Hieronim iawniey rzecz za- 
świa- 

'( d) Secundum metaphoram. Petre , recte eż 
Qici: „Edificabo Ecclesiam meam super te ?*- 
S. Hier. in cap.16. Math. Opp. Tom. IV. edi. 
paris. pag. 74. — M 

C e) Petram dici. Petrum, eo quod 
. primo in nationibg fidei funJamenta posuerit 
© tanquam saxum immobile totig operis Xti- 
ani compagem molem; contineat " D Maxim. 
Homil. Hyem de D. Petro IV. in Heptade 
Praesul. Xtian 216. Eadem homilia habetur Tom: 
V. Opp. S. Aug. ex edit. Monach. Cong. S. 
Mauri. Antverp. 1700: fol. Part. TI. p. 226. 8 
a quibusdam, S, Ambrosio inscribitur: 


-$wiadczyc iak do Damasa pisząc wyznak,,. 
,, Od Pafterza ( mówi ) iako owieczka do- 
s» praszam się opieki... z naftępcą Ryboło- - 
,, Wa mowię .. Społecznością błogosławień- 
„, ftwa twego , czyli Stolicy Piotra łączę 
, się wiem iż, na tey opoce wyftawiony 
„„ieft Kościół. kto za tym domem baran- 
z Ka pożywa nie poświęcony ieft, kto z 
tobą nie zbiera, roszprasza, to ieft, kto 


, nieieft Chryftusów Antychryfta ieft” (a) 


Czyliż otwarte Oryginesa zdanie za 
ciemne osądziemy? " uważ (mówi) co 
„, Chyftus do Piotra, iako do wielkiego 
„fundamentu, .i naygruntównićyszćy 
„„fkały, na którym swóy Kościół ufun- 
„dował, mówi: O małowierny czemużćś 
», powątpiewał. ( b) Bazylego czyliz ciem- 
| Dé. 


(a) A Pastore presidium.ovis flagito... cum 
wSuccefsore piscatoris ... loquor ... Beatituði- 
mis Tum ið est'cathedra Petri communione con- 
socior: super illam, Petram adificatam Ecolesi- 
- am scio. Qui cunque eatra hanc domum agnum 
comederit, profanus eśt.. quicunque tecum non 
colligit spargit,hoc est qui Xti non est Antihristt 
est ” Hierony epift. XXV. edit. Colon. p. 33. 

Cb) Vide magno illi Ecclesie fundamento 
© Petra solidi sima, super quam Xto fundavit 
Kcclesiam,quid Jicatur a Domino:modice inquit 
fidei, quare dubitasti 2 ” Orig. hom. 5. in 
Exord. Tom, Il. edit, Parisien. pagi. 145. 


Wa (4) As 
», ne słowa? ,, Ponieważ Piotr wyznaniem 
' wiary innych przewyższał , godnym prze- 
,,to ftał się. iż na nim, swóy Kościół za- 
» lozyl' (6) A toż wątpliwe co Epifani 
» powiada? ,, Chryftus wybrawszy z Apo- 
,, ftołów pierwszego Piotra, iako _ ftałą 
,opokę, swóy Bofki Kościół, na nim' 
„, założył , i moc wiary ugruntował " (d) 
Trudneż do poięcia co Cyryll wyraża? ,, 
„„ Przepowiada Chryftus Ç Piotrowi ) że się 
;,, już niebędzie nazywał Szymonem, lecz 
,, Piotrem, pokazuiąc tym nazwifkiem , że 
,, Na nim, iako na kamieniu, i naymo- 
, cniéyszéy fkale, swóy ma Kościół zalo- 
„„żyć” (e) ktoż iawniey nad Eutymi- 
usza mógł powiedzieć ? ,, Ciebie położę za 
,, fundament wszyftkich wierzących, i na 
to 


`o (c) Petrg quoniam. fid e praestabat, Ecclesie 
edificationem, in seipsum recepit ^' S.Bas. 5. 2. 


e 


adv. Eunom. Op. Tom. r. p. 240, — . 
(d) Doming constituit Petrum, primam 
| Apostolorum petram firmam. , super. quam 
. «Ecclesia; Dei cdifidata est ut fidei firmitatem 
fundaret, ac fulciret ” S. Epipha, in Ancorato 
pa. mihi 14.- ye 
| | (e) Nee Simon fore: iam nomen illi sed 
„Petro pra icit Xto,vocabulo ipso commode signi* 
ficans : quod in eo, tanquam in petra. lapide j; 
ftrmifsimo suam efset edificaturg Ecclesiam ” Sə 
Cyp. L. 2; c. 1. in Joan. ^ 


] 
zv 


WB (42) GW 


e, tobie „wyftawię Kościół móy kę Cf) 


Te wszyftkie świadectwa , widzą ci się 
bydź przyciemne , bo na nie zmrużonńemi 
oczyma poglądaż , ia zaś, cokolwiek w 

tanażym , który i swemi, i Alexandryi- 
fkiego Synodu uftami mówi , widzę bydź 


profte i iasne:,, Ty iefteś Piotr, na twyn. 


E fundamencie Kościóła:, kolumny, to ieft 
»» Bifkupi są ufundowani " (g) Nic nie 


znayduie zawislego w Tertulianie ,, Piotr ' 


s dla wyftawienia Kościoła, nazwany ieft 
», opoką” ( h ) Nic zawikłanego nie masz 


w Maxymie ,, Przez Chryftusa Piotr ftat - 
e się opoltą usłyszawszy od niego te sło- 


|», Wa: Ty ieftes Piotr...” € a) Nic w Grze- 


gorzu: ,, któż by tego nie wiedział, że- 


S. Kościół , na ftałości S. Piotra ieft utwier- 
j i dzo- 


(f) Te ponam fundamentum credentium adifica- 
bo super Te Ecclesiam meam ” Euty. in cap: 
q6. Matt. .' « : 


(s) Tues Petrus 6 super fundamentum 


Zuum Ecclesi cołumne, ið est Episcopi. Synt. 


fun9ate ? S. Ath. in Epis. ad. Felici: > 
(h) Petrum Cicat æðificanðæ Ecclesie Petra 
ictum ^". Tert de prescrip. hæret. pag. 209. 
(a) D. Maxim , serm. t. de SS. Petro 6 
Paulc. p. 229. in Heptade.?'" Per Xtum. Petrus 
fat est Petra Qicent a Domine. Tu es Petro. 


{ 


43 C45) OO. i 
dzony " ( b ) Nic na reszcie i w Hilarym, 
nie masz trndnegó , gdy pod nazwifkiem 
D. nowego imienia tego Kościóła fundamen- 
tu opowiada szczęśliwość , i te opokę wy- 
nosi pochwałami : ,, godna takiego wy- 
,„„ budowania, któreby prawa i bramy. pie- 
»» kielne, 1 wszyftkie zapory śmierci rozry- 
» wało, gdy go błogosławionym Nieba o- 
,,dzwiernym ogłasza: którego rozsądkówi 
,„, oddane są kluzce przyftępu do nieba , i 
» którego sąd ziemfki poprzedza powaga 
„„w niebie” (c) 


/ 


4 


„ Jle da Paulina mowiąc, ten takieft pew» 
nyoswym zdaniu, iż zdaie się nim sa- 
mego kalwina argument uprzedzać: * Chry- 
,, ftus ( mówi ) ieft opoka, lecz tego na- 
,, zwilka przy wileiu, chciał też mieć ucze- 
 ftnikiemiswoiego ucznia , mówiąc do 
» niego: na tey opocę wyftawię, Kościół 
SERWO móy 

( b ) S. Gregor. epis. ad fulogium lib. 7. epis. 
140. Paris edit. pag. $88. uis nesciat ” Sangam 

| Ecclesiam in Apostolorum Principis. Soliditate. 
firmatam. y 

(e) S Hiłar.in Comment. in € 16. Math. 
pag. 6go. " Dignam adificatione illig, que in- 
feras. leges. © tartar: portas, . © omnia 
mortis claustra Əifsolveret ... cujus arbitrio 
claves eterni adito trać untur cuig terrestre ju- 
Qicium, predicata authoritas sit in alto. ~ 


| 


40 (4) Ges 
IRA SUN i 

, móy ” Cd) Leo zaś oczywiście poka- 
znie, w iakim rozumieniu Piotr, a w iakim 
Chryftus Kościóła ieft opoką i fundamen- 
tem: , A ia to tobie,mówię. Ç tak wpro- 
,. wadza Chryftusa mówiącego do Piotra. ) 
„, to iet czynię wiadomo o twoiéy zacno- 
ści, Ze ty iefteś Piotr, to jeit,, gdy 


9? 


, Spaiam, ia fundarńent, oprocz którego, 
„, Dikt innego położyć nie może ;z tym 
» wszytkim, i ty także opoką „iefteś, dla 
„, tego, że się moią mocą utwierdzasz , aby 
,, to, co mi z władzy, moiey ieft własne, to 
„, bie ze mna przez uczeftnictwo było po- 
» spolite " (e) 


a A gdzie. 


Cd) Petra, inquit, est Xto: etiam, discipulo . 


suo, huig vocabuli gratiam non negavit , cui ĝi- 
cit: super hanc Petram aOificabo Ecclesiam 
meam Paul. 4. ad Sever. edit. Paris. epis. 23. 


p.449... e 
.( e) Etego tibi, notam facio excellentiam 


tuam, quia tu es Pelrus, ið est cum ego sim. 


inviolabilis petra, ego lapis angularis, qui fe- 
cio utrague. unum: ego fundamentum prater 
quod nemo, potest aliud penere, tamen tu quoque 
petra es, quia, mea virtute solidaris, ut que miht 
potestate sunt propria sint tibi mecum partici- 
patione communia", S. Leo. serm. IIl. die ani- 
vers. alsunipt. sue ad Pontif. p. 55... — 


„, iaieftem nienaruszona opoka, ia kamień - 
, węgielny , który obie ściany. w iedno , 


d 


MD Ca) Gi 


JA gdzie indziéy tenże Swięty do Bifku+ 
pów Prowincyi Widenfkiey- liftem swoim 
"to wyraża: ,, Tak tego urzędu taiemnice 
5 Chryftus Pan; do wszyftkich Apoftołów 
n powinnosci , chciał mieć należącą, aże» 
„ byią w błogosławionym Piotrze , który 
ij ieit naywyzszym z Apoftolów , osobli- 
„„wiey umieścił, żeby òd niego „iako od 
„głowy, wszyftkie dary iego , na całe 
s» ciato Kościóła rozlewaly się. Ten, ftalby 
„siç niiegodnym tey taiemnicy, któby się 
—» ważył, od gruntu Piotra odfiępować " (f) 


. Co obiecał Chryftus Piotrowi, to wnet 
„po swoiey śmierci choynie mu wypłacił 
Nim do Qyca swego niebiefkiego poszedł, 
chcąc swóy Kościół ugruntować, na to 
iedynie ftaranie swoie obrócił, ażeby dał ta- 
kiego Pafterza, którego by pieczolowaniu i 
czułości wszyftkie swoje owieczki mogł po- 
wierzyć. Przyszedł dzień,którego „jaka miała 

-D2 ; naftą- 


GE) mis muneris Sacramentum ita Dng, 
ad omnium Apostolorum "ofkcium pertinere 
voluit , ut in Beatijsimo Petro, Apostolorum 
omnium Summo principatum collocaret, ut ab 
ipso quasi quodam capite Jona sua velit in om- 
ne corpg manare; ut exortém se: anysterit intelli- 
| geret ese Qivini, qui ausg | juifset a Petri soli- 

ditate recedere" Jdem epla $9. ad The Vien. 
Provin. pag. 217. 


(«D C46) Qu 
naftapió zgoda , iedność i związek , taie--. 
mnica odkryła Byli na ten czas przyta- 
mni , i inni Uczniowie, których także ko- 
chał Chryftus, jako to Jakob i Jan, lecz. 
z niemi do mówienia nic nie miał , rzecz 
cała z iednym Piotrem ,, Szymonie Janów, 
„, (mówi ) miłuiesz mię więcey , niż ci?- 
, mówi mu: tak Panie, ty wiesz, że kocham 
, tie. Rzekł do niego: Paś baranki moie. 
„„ mowi znowu do niego: Szymonie Janów, 
„czy miluiesz mie? odpowiada mu: 
,„, wszakże Panie wiesz, że: cię kocham, 
„„Rzekł do niego: Pas baranki moie, 
, Mówi trzecieraz do niego: Szymonie ` 
„„ Janów, miluiesz mię ? Zasmucił się Piotr, 
, £e go trzeci raż pyta: miłuiesz mię? i 
„odpowiedział mu: Ty Panie, wszyftko 
„Znasz ; ty wiesz że cię kocham, i rzekł 
js, mu: pas owieczki moie " (a) ' |. 
Myli 

( a) Simon foannis, iligis me plus his è 
Dicit ei: etiam Domine, tu scis "quia. amo. te: 
Dicit ei: Pasce agnos meos, Dicit ei iterum; Si- 
mon foannis diligis me. Att illi: Etiam Domine, . 
tu scis, quia amo te. Dicit ei: pasce agnos 
meos. Dicit ei tertio: Simon Joannis amas me? 
Contristatus est „Petro, quia Qixit ei tertio: 
amas me ? Et dixit et: Domine tu omnia nosti , 
tu scis, quia amo te. Dixit ei: Pafsce oues meas”? 
Joannis eap. XXI,vors.15.18. «| 


© (w) Qe 


A 


` Myli sie bardzo, któkolwiek rozumi, 


„Żepomienione słowa, równym sposobem 
do wszyftkich Apóftolów alk, Bodo 
kogoż bardzićy zbawicieł słowa swoie o- 
. bracał , któremi się Piotra pytał: miłuiesz 
mię więcży niż ci? obracał że ie nawet do 
ea których oczywiście wyłączył ? Dla- 
tegoż po trzykroć Piotra pytał ? dla tegoż 


Piotr odpowiadał? dla tego. Smucił się 2 


dlatego mu owieczki. są powierzone ? iż, 
według twego rozumienia , wszyftkich 
razem pytał, iZ, wszyscy mu Od BoWias 
dali , iż , wszyftkim zlecone są owieczki. 
O zaprawde ! któ tak.sądzi , temu się nic 
hieprzyftoynego , i nic nie przebytego 
zdawać niebędzie, owszem rzecz do tego 
przywieść może, iż wam wyperswadować 
to potrafi, że przy oczywiftym świetle , 
otwartemi oczyma nic nie widzicie. 


Jmaginuycie sobie , iz ia te słowa Chry- 


ftusowe , tak tłómaczę : niechciey rozumieć 
Piotrze, że ia cię,nadaremnie pytam , ieśli 
„większą nad innych , ku mnie unósisz się 
„miłością ? nie to ieft , nie dla tego cię po 


trzykroć pytam. Potrzeba było , abym też, 
itych wszytkich, którzy nas otaczaią , 


.iaki ich ieft ku mnie wzglad , miarkował, 


Rzecz bowiem wielką im odkryię, Dla te- 


go. 
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go, co bym przez pomienione słowa rozu- 
„miał, treść ich tobie otwieram :' kiedy , 


ty mnie Piotrze wiecéy za innych kochasz | 


to ia ciebie za to, mam u siebie w rò- 
wnym z innemi. względzie , Przyftalo al- 
bowiem, ażeby, im twoia większa: ku 
mnje ieft uprzeymość , tym mnieysza moia 
ku tobie była przychylność. Przetoż owie- 
czki moie twoiemu ftaraniu , i czułości po- 
ruczam , ale nie większym prawem, lecz 


równym tym, nad których ty mnie bar- 


dziey kochasz. Taką nadgrodę za twoią 
ku mnie miłość odnieść powinienes. . ^ 


Rozumiesz że pewaie , że bardzo sub- 
telnego rozumu potrzeba, na zbicie tego? 
czyz niewidzisz., żę to są rzeczy próżne, 
które bardziéy dla szyderftwa , niż dla do 
brego: tłumaczenia są przywiedzione ? 
Czyliżbym się ia ważył nato, żebym tak 
powążne zdanie przektęcał, gdybym nie 
miał u siebie tey myśli , że przez to, ła- 
two poznać możesz nasze o tobie rozu- 


"mienie , który niechcesz przypuszczać , iż 


Piotrowi więcey coś ieft udzielonego niż 
innym Apoftołóm. 


Lecz dla czego temu przeczysz ? oto BE, 
ze do wszyftkieh powiedziano ieft: ,, we 


d zmi- 
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Wd (49) OR 
„,zmicie Ducha Swietego, których odpu- 
/,, Ścicie grzechy , będą im odpuszczone , 
,,a których zatrzymacie zatrzymane będą 
” (a) chętnie na to. pozwalamy , godzi 
się albowiem , żebyśmy się też kiedy na 
iedno zgodzili. Ale czyż dla tego to przy- 
wodzisz, żebyś tą iedng władzą odpusz- 
czańią i zatrzymania grzechów , wszelką 
. moc kluczy, które Piotr wyrokiem Chry- 
 ftusowym odebrał, określił ? Przecież, i 
"inne są rzeczy, które się związywać i 
rozwiązywać mogą: albo, czy dlatego, 
Że rozumiesz , iż cokolwiek władzy znay- 
dvie się w Piotrze , to tylko do samych 
ściąga sie grzechów ? Nie tak ieft zaifte! 
Różny ieft urząd Pafterza , według które- 
go ftaranie iego i piecza czuwać powinna, 
ó czy m powinieneś był wiedzieć , kiedyś 
przed się wziąłtego Pafterza,którego my za* 
naywyższego mamy , obraz nam wyftawić. 
W tym tedy między nami ieft zgoda, że 
wszyftkim Apoftołóm dana ieft moc odpu- 
szczania i zatrzymania grzechów. Przez to 
zaś czyliz traci, Piotrswoie pierszeńftwo ? 
ieżeli tak sądzisz , to chyba sobie zartu- 
jesz 


€.) accipite Spiritum Santum , quorum 
* +.z* . A - À 
remiseritis peccata, remiiténtur eis , 6 quorum 


retinueritis retenta sunt” Joan. XX. y. 22. 23. 


jesz z nas. Bo my vday że E od- 
dal Piotrówi klucze od nieba , i wszelką 
mu moc zwiążania irozwiązania powierzył. 

, Patrzayze więc iaką władzą ieft udarowa- 
Dy, nie inną pewnie, tylko nie ograniczo- 


| ną, którey niedrogi ni końca. znaleść nie 
LM można. 


"Ale podobaci sie , co ieft do Piotra rze- 
czone „ta do wszyftkich. Apoftołów fto- 
sować, ile , Ze powiadasz, iz to do wszyft- 
kich mówiono : ,, cokolwiek zwiążecie 
s na ziemi, będzie związane i w niebie , 
$58 cokolwiek rozwigZecie na ziemi , be- 


, dzie rozwiązane i wniebie ? (a ) To,. 


gdy deft prawda , rzeczesz, czegoź wię- 
. cey potrzebuię ? Ja, czego "Wiecéy potrze- 
buie? o to naprzod: co rozumiez, czy przez 
te słowa, Chryftus Pan, co więcey Apo- 
ftołom obiecał, iak im dał potym? Co im 
dal, wiesz dobrze , że władzę zatrzyma- 
mia i odpuszczańia grzechów. Jeżeli , nad 
to wiecey, w tym mieyscu , ieft im' obie-. 


cane, gdzież im jeft pozwolone ?, Jeżeli zaś ' 


tego Pozwolenia ; nigdzie znaleść nie mo- 
żemy, 


(a) quecunque alli gaver itis super terram , 
erunt ligata © in celo, © quecunque Solveritis 
super terram erunt Soluta 6 in celo * Matt. 
XVII 18. 


zb lk 
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żemy ,nie możemy też sądzić. żeby im 
to było i .przyobiecane. Więe raczysz po-. 
zwolić nato, naprzod: iż to im było cbie- 
cane , coim potym było dane. powtóre: 
że im dana, ieft władza odpuszczania i za- 
trzymania grzechów , aza tym idzie , że 
im ta tylko była i przyobiecana. 


Co kiedy ci przykro ieft Źnosić , tak 
błahą moc, twego dowodu, więc ieżeli 
chcesz, pozwolę na to C potrzeba bowiem, 

j żebym też dla ciebie nieco był hoyniéy- 
szym ) że ta władza Apoftołów , nie. do 
samych grzéchów, lecz i do innych rzeczy 
rozciągała sie. Ale czyż rozumiesz , że iuż 
na tym koniec? mylisz się przyiacielu ! 
Dwie rzeczy albowiem „zoftaie, których 
, jesli nie dowiedziesz, iakbyś nic nie poka- 
zał, naprzód pokaż to, że prawo władzy, 
które ia pozwalam , iż było rozciągnione 
do wszyftkich Apoftołów , nie było oso- 
bifte, ale rżeciwifte, tak, iż choć ońi wy-, 
szli z śmiertelności , te, iednak zoftaio. 
Powtóre, czy ty chcesz, iż prawo naywyż- 
"sze iednemu Piotrowi nadane , tak się tym 
wyrokiem Chryftusowym znosi, Ze ani 
to, co mu było obiecane , ani to co mu ieft 
a zaduéy wagi i mocy w.sobie niemą ? 
bs kiedy tak, czejmuż ieft mu obiecane i 
dane ? 


„M2 C52 ) Gre 
dane? czemu samemu Piotrowi baranki i 
owieczki, matki i dzieci , słowem wszy- 


"scy € procz tych albowiem , nic się inne-  * 


| go wtéy ewczarni nie znayduie. ) są zle- 
cone ? albo ieszcze naucz nass jeżeli mo- 
'Zesz, że to prawo niebyło osobifte, ani 
iednemu Piotrowi udzielone, z przyczyny, 
że wyłączywszy od niego drugich iednemu 
jeft dane , fkoro do wszyftkich Apoftołów 


rzeczono, których odpuścicie grzechy, tym, ' 


będą odpuszczone ,! a których So. 


- leżeli więc według ciebie, wszyscy A-. 
m poftołowie udarowani są władzą kluczy, 


nic pewnićyszego , iako iż ta sama władza 
w,Piotrze naywyższą,bydź powinna. To 
co znie których Oyców zdania glosisz , 
że Piotr osobą swoią powszechny wyra- 
żał Kościół nie tak za tobą, iako bar- 
dziey przeciw tobie ieft. Bo, czyż ty ro- 


Zumiesz, że my innćy przyczyny szu- 


kamy po tobie , tego , czemu ta władza, 
‘którą przyznaiesz , bydź potrzebną całe- 
mu Kościołówi , dana ieft Piotrowi, tyl- 
ko tey saméy ? to ieft że na: sobie wyra- 


żał osobę Kościoła? Bądź tedy ,że Piotrzaftę- 


pował osobę Kościoła , ale czemu on, z po- 
' między innych? czemu on ieden uwierzył 
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w Syna Bożego ? czemu on ieden pytany 
był od Chryftusa czyli go kocha , a co . 
« większa,czy go kocha więcey nad innych 2 
_ Widzisz tedy , i tego , który osobą swo- 
ią zaftępuie wszyftkich, i sposob , którym 
wywyższony ieft nad wszyftkich , to ieft 
"wiarą „miłością , i władzą ; dla tego zaś 
władzą , bo wiarą i miłością. Bądź albo-, 
wiem ze on ieden zaświacczył' wiarę ku 
Chryftusowi, za. wszyftkich, i. kochał 
go ża wszyftkich ; ale ponieważ , i on : 
< ieden był pochwalony od Chryftusa nad 
"wszyftkich , i ukochał go naybardziey 
za wszyltkich-, idzie zatym, że tey wła- 
dzy , która za świadectwo iego wiary i 
miłości była mu dana, moc takoż naywiek- 
szą otrzymać był powinien. Tak tego do- 
wodu osnowę kończę. Jeżeli Piotr dla te- 
go osobą przodkuie nad innych , że na so- 
bie Kościół wyrażał, dła tego. wiarą, że 
pierwszy Chryftusa Synem Bożym wyznał, 
dla tego miłością, że go nad wszyftkich 
naybardziey ukochał , koniecznię potrze- 
ba ieft , żeby też twładzą nad niemi przo- 
dkował , bo za iéy tylko nadaniem, i Ko- 
ściół powszechny w osobie swoiey wyra- 
zal, i pierwszy klucze od nieba odebrał, i 
teń rozkaz był mu zlecony , ażeby ba- 
| ran- 
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(ranki i owieczki, i cokolwiek w Kościele, 
znaydować się może, to wszyllko swoią 
ftarannością ogarnął. 


i 1 w 
Dopuść proszę , niech teraz Samego Bos- 


sweta słowy mowie. Powiedziałeś ze to był 


wielki i Katolicki Bifkup. Co kiedy praw- 
da ieft, nie wątpię, iz tak znakomitego , | 
męża, acz ci ieft przeciwne , chętnym, 


iednak umyflem przyimiesz zdanie. Wiesz, 


iak on zanaywyższą władzą powszechnych : 


Zborów mocno obítawal; i z tey rozumiem 
przyczyny , tak ci się podobał , że go 
wielkiemi pochwałami wynosisz. Atoli wy- 
„baczyć żechcesz , iż się w nim znayduie, 
wiele takich rzeczy, które bardziey nam, 
niz tobie sprzyiaig. Mamy iednak ufność 
w twoiey. grzeczności, że chociaż one 
„mniey się tobie, podobać będą, nie zech- 
"cesz przecie ich odrzucać. Pochodzą al- 
bowiem z uft Bifkupa tak wielkiego i Ka- 


tolickiego , który iako w tym rodzaiu mas ' 


wienia , za granice,prawdy nie wykroczył, 
tak godzien ieft tego , aby był sam ieden, 
któryby i Bilkupów i Krolów prawa nay- 
bardziéy utrzymywał. Lecz dla tey saméy 
przyczyny , iż był Katolikiem , nigdy nie 
miał w myśli tego, żeby kiedy, o pierszeń- 
ftwie Stolycy Apoftolfkiéy, i o. duchówney 
władzy 


£y ) h 
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władzy peinosci miał powątpiewać. Tak 
mniémam,ze$ czytał,tego naywymówniey- 
szegó: męża 0 iedności Kościoia mowę, 
godna ieft cale żebyś ią uftawicznie war- 
tował. Miana iet Roku 168r. którego 
Francuscy Bifkupi Seym Swoy generalny | 
zaczynali. Otoz ieft tego tak wielkie- 
go i Katolickiego Bifkupa przeciw tobie 


- świadectwo. $ 


(a),. Ta była ( mówi) JezusaChryftusa 
',, wola oczéwifta , że co potym na wielu 
„rozdał, to pierwéy iednemu wyświad- 
„czył. Z tym wszyltkim, to co naftąpi- 
„, ło , nie znosi tego co poprzedziló , „ani 
„ten, który pierwszym był zmieysca 
„„swego wypadł. Pierwsze te słowa , które 
, były do iednego rzeczone , cokolwiek 
,„, zwiążesz każdy Z tych, którym potym . 
Kde pow ie- | 
Ca) Mens erat desu Xti mamfejła, quod poftea 
in plures contulit, id primum uni lgrgiri: Verbum 
quod sequitur , non tollit, quod prącejserat, neque 
qui primo erat loco excidit. Priora verba hac , 
quodcunque legaveris. uni qua dida sunt, guem- 
vis eorum queis dicium eft quodcunque solveritis , 
eius pote[lati subdiderunt.. Nam desu Xti © pro- 
mi[sa © dona plenitudint obnoxia non sunt, neque | 
quid incircumscrigté conce[sum eft, poft hac reuo- 
catur. 


y 
js 
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|y, powiedziano, cokolwiek rozwiążecie, ie- 
`,» gowładzy poddały. Ani bowiem obietnice 
„ i dary Chryftusowe iakiéy odmianie są , 
„„ podległe , ani to, co było nieokryślenie 
‚s, pozwolone, miało bydź potym odwo- 
„„łane. Dotego, władza, która wszylt- 
„Kim była dana, przez te swoią rozcią- 
„„głość, ma dla siebie granice, władza 
„zaś, która była iednemu nad wszyftkie- 
» mi, żeby się nic nie wyłączało , powie- . 
,tZona, tym samym zupelnosé swoią o=" 
,trzymala. Ponieważ więc nie może z ni- 
» kim iść ná podział, nie zna innych koń- 
»» CÓW , prócz, które uftanowilo prawidlo. 
„„ Dla tego dawni nasi Nauczyciele , któ- 
. „rzy w Paryzu zoftawali, a których ia 
-ss dla honoru ich mogłbym wspomnićć, 
„„iednoftayną zgodą to zeznali, że Stoli- 
» ca Apoftolfka S. Piotra , ma władzy Apo- 
„, ftolikiey zupełność. To ieft uftanowione 
" ,, Imocne zdanie. | 


„Skoro potym S. Auguftyna słowa przy- 
. Wiod!, których ty częftokroć „zle używasz: 
„ „ Ze Kiąże Apoftolów Piotr, który całego 
»» Kościoła dlaswego Apoftolftwa pierszeń- 
» twa, nieiakąś mifticzną powszechnością, 
,, osobę na sobie wyrażał... klucze króleftwa 
» niebiefkiego do związania i rozwiązania 
grze- 


L 


? 
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» grzechów naypierwey odebrał * ( b) te 

,, mówię słowa,inaczey, iaksty tłumaczy: ,, 

+ „abyśmy € mówi ) wiedzieli, iako wiadza 
„kościelna, która z początku, wiednym; 
p człowiekuby ła uftanowiona,tym iedynie | 
» prawem rozciągniona była , żeby sie do 
,. zrzódła iedności uftawicznie powracała, 
» à ci którzyby ią sprawować mieli, ad téy 
,. Stolicy , nigdy się nie odrywali:." (c) 

Wi 

catur. Ad La: poteftas in plures tributa,” hac ipsa 
extensione, limites habet: verum poteftas uni in om- 
nes, ut nihil exciperetur conce[sa plenitudinem na- ` 

„dla eft. Agitur quoniam cum alio nejnine poteft 
dividi , nec alios , quam quos ftatuit regula fines 


agnoscit, „Jdeirco veteres Dottores noftri, Parisiis , 
qui erant, quosque pofsem honoris causa nominare; ` 
-efse sedi Apoftolicæ Divi Petri plenitudinem Apo- 
folice potejtatis, mira eonsensione pronuntiarunt. 
Defmita hec eft ac firma sententia: 
(b) Apostolorum Principem Petrum .. qui to- 
tius Ecclesie, propter NM. primatum 


figurata generalitate personam Berebat ... aa 

liganda Ć SolvenJa -peccata claves regni celo- 

rum primum accepifse."" S: Ang: in Joan.Tractt 

124. p. 2. Tom. lll. pag. 823. ( c) Ut.sciamg 

Ecclesiasticam potestatem,que initio uno in hos. 
mine stabilita est ea tantum lege protensam fuif- 

se, ut að unitatis fontem continuo rediret, quid; 

eam exerceant, ab illa Sede, nunquam seun- 

gerentur " Oéuvres de Jacques Benigne. Bos 

syet Tom. Vll. pag 476. Argent in, 1752. 
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Widzisz tedy, iak usiłuie Bofstet e 
kazać, wiakim rozumieniu , było zdanie 
.tych Qyców , którzy władzę kluczy, od- 
 woływali do powszechnego Kościoła ? że 
|» władzę kluczy przyznawali powszechnemu" 
Kościołowi, NEU wątpi? lecz, dla czegoz 
to? oto osobliwie dla iedności z Piotrem, 
+ który aby ią zachował, dla tego zupełność 
władzy odebrał. Co kiedy widzisz i pozna- 
iesz, czegoż więc , rozdwoionemi Oyców 
zdaniami tak bardzo się przechwalasz ? 
czyli rozumiesz , że to przeciw uchwalę- 
ney i mocnéy Prawdzie, przeciw oczywi; 
„ ftemu Jezusa Chryftusa wyrokowi , prze- 
ciw wielu Qyców, zdaniu, i na przeciw 
powszechnych Zborów | uftawom ważyć 
čo może ? . 


Lecz wybacz, coć powiem ( powinieneś - 
albowiem bydź oftr ożnym, i we wszyftko. 
opatrznym, J. oto, iż zdaież się tych. Oy- 

"ców, których zle używasz. myśli nie do- . 
chodzić. Nie także bowiem? albo nie wiesz, ' 
iako ci Nauczyciele ,*w dawnym Kóściele, 
przeciw powftaiacym błędom Nowatów i 
Syzmatyków, naybardziey powftawali ? Co 
oni sądzili, tak mniemam , Ze ci musi 
bydź wiadomo , bo cożby przed Doktórem 
tak subtelnym , iakim ty iefteś miało” sie 

ukry- 
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ukrywać. Jeżeli zaś nie wiesz , to ci opa- 
wiem o ich zdaniu , którym powftaigce bte- - 
dy zbiiali. Ważył się Nowatus, przeczyć 
temu, że w Kościele Chryftusowym, znay- 
„duie się władza odpuszczania grzechów. _ 
Tego, aby Oycowie pokonali , coż im o- ` 
sobliwie należało czynić? Pewnie powin- 
ni byli pierszeńftwa Piotra, i Rzymfkich 
Bifkupów dowodzić? nie to cale! ale ich . 
usiłowanie , do tego zmierzać powino by- 
ło, aby czemu Nowatowie przeczyli , to 
oni utrzymowali, to ieft: iż ieft w Kościele 
Bożym moc odpuszczania grzechów. Ro- 
zumieszże więc , iż dla tego , Ze o pier- 
szeńftwie władzy Rzymfkich Bifkupów 
wzmianki nie czynili , musieli go tym sa- 
mym odrzucać ? Mylisz się w tym przyia- - 
„cielu! gdyż tego zamysł ich dowodów by- 
naymniey nie wyciągał , o którym lubo 
słowy zamilczeli, rzeczą go iednak samą 
ftwierdzali. " 


Podobne było iak Syzmatyków w ble- 
dzie, tak w sposobie ar$umentowania Oy- 
ców, którzy ich zbiiali, przedsięwzięcie. 

Syzmatycy chełpili sie z tego, że chóé- . 
s byli , od Kościoła odłączeni , iednak im 
nie zbywało na takiéy władzy , którąby 
' ludziom odpuszczali grzechy. Na zbicie ta- 

| E kowe- 
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kowego błędu, coż bardziey powinni byli 
Oycowie pokazać ieżeli die to; z czym się 
ty chełpisz, to ieft: iż oprócz Kościoła 
nigdzie indziey nie masz władzy , którą- 
by można było odpuszczać ludziom grze- 
chy ? Jeżeli rozumiesz , iż przez ten spo- 
sob argumentowania , zniesiona ieft nay- 
wyższa pierwszeńftwa władza, to w cale. 
dworuiesz. Powiadasz , że Oycowie do- 
wodzili tego, iż nikomu więcey , prócz 
samych Przełożonych Kościoła powierzo- 
`na ieft władza nad grzechami, a za tym 
ztego wnosisz, iż władza Rzymíkich Bi- 
fkupów nie musi bydź naywyższa. Ale u- 
waż co mowisż: kiedy więc rzeczesż: że 
nie do'każdego z Obywatelów należy o 
_ wyftępkach sądzić,ale do samych Sędziów, 
to ia wniosę : więc Królowie nad Sędzia- 
mi, nie maia naywyzszey władzy. Mowisz: 
że Sędziowie bywaią od Królów uftanowieni 
nikt temu nie przeczy. Daymyż , gdy są, 
od całego ludu ;obrani , iako ten był zwy- 
czay u wielu Narodów, czylyż dla tego 
nie dopuścisz , żeby u nich był naywyższy 
Sędzia , i naywyższa zoftawała władza ? 
Ale to nie dosyć natym , gdyż ci sami 
Qycowie , którzy Syzmatyków pokony- 
wali naywyższą pierwszeńftwa uftanawia- 
„ią władzę. Tak bowiem swych przeciwni- 
e kòw 
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„ków zwykli byli wiązać. Odłączyliście się 

od Stolicy Piotra , któremu naypierwey 
Chryftus Pan dla zachowania iedności Ko- 
Sciola, władzę kluczy powierzył, WIĘC zu- 
chwale utrzytnuićcie, twierdząc: iakoby- 
ście mieli moc odpuszczania grzechów , 
bo prócz prawego Kościoła nigdzie żadna. 
nie ieft, ani związania, ani rozwiązania . 
władza. 
4) 


Lecz iuż samych Oyców posłuchaymy: ` 
Święci zaifte Auguftyn , Ambroży, i Op-^ 
tatus, nie tylko tego sposobu dowodów 
używaią ( a ) ale oraz pierwszeńftwo Swie- 
tey Stolicy iawnie ftanowią: ” dla przodko- 
», wania Apoftolftwa swoiego, pod podo- ` 
»» bieńftwem powszechności(Piotrywyrażał 
na sobie Osobę, „tak mówi,S.Auguftyn.Ja- 
kież ty przodkowanie tu rozumiesz ? za- 
cności tylko, czy teżi władzy ? gdyż ia 
| to oboie bydź rozumiem ,bo widzę tego . 

Świętego o władzy kluczy, tak mowiące- 
go: ,, Piotra Apoftoła, aby w nim-przod- 
|'.kowanie nad: innemi Apoftołami wyda- 


Ez walo 


TC») S. Augustin: lib. de agonia Xti.cap. XXXI. 
S. Ambrosig in Psalm. 38. à 
55. Optatus lib. 7. de Schism, Donat. 
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Hr walo sie. osobliwsza lafka Chryftusows 


, wyniosła” (a) Tyż więc tak wysoką ' 
łafkę Chryftusową pierwszemitylko krze- ` 


śłami i honoru zacnością chcesz określać, 
nie maiąc na to względu , co Chryftus do 


"swych uczniów powiedział: ,, ahy który 


s z was ieft większy , fta! się mnieyszym , 
,, a który ieft poprzednikiem , ten był iako 
„, posługacz " (b) Zaprawdę ! iako Apo- 


ftołowie Swięci bynaymniéy się nie ftarali 


o pierwsze siedzenia i honorów doftoień- 
ftwa, tak ta przezacna iedności taje- 
mnica cale byłaby próżna, gdyby się tyl- 
ko na fundamencie honoru, a nie naczym 
innym gruntowniéyszym zasądzać miała. 


Swięty „Ambroży tym wysławia Pio- 


tra, że iako sam ku Jezusowi swoią oświad= 
czył miłość , tak też sam z uft Chryftuso- 


wych usłyszał: paś owieczki moie ,, z tąd 


5, ( mówi ) że sam ieden za wszyftkich Je- 
zu sa 

(a) Propter Apostolatg sui primatum gerebat 

figurata generalitate personam" Apoftolum Pe- 


/ trum, in quo Ptimatg Apoftolorum, tam excel- 


lenti gratia preeminet S. Aug de bapti, cont. 


. Donat. lib. 2. c. 1. n. 2. Opp. Tom. IX. p. 96. 


(b ) ut qui maior estin. vobis, fiat sicut mi- 
nor: © a pracefsor; e& sicut. ministrator ” 
Łuc. 1. Ys 26; D E e 


to, 
ca 


t 
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, Zusa wyznał, sam też, nad wszyftkich . 
s przeniesionym zoftal" (c) czym prze- 
| niesiony! nie innym sposobem ^tylko 
» pasieniem, ftrażą i władzą nad owieczkami. 


Święty Optatus także dosyć wyraznie 
mówi; że Piotr był głową Apoftołów , dla ` 
tego Cefasem ieft przezwany; ale godzi się 
iego samego wprzód posłuchać , nim o tak 

znakomitego męża zdaniu sądzić zechcesz. 
,, Niemożesz Ç powiada ) tego mówić, iak- 
,, byś niewiedział , iż naprzód w Rzymie 
,, Wyftawiona ieft Stolica Bifkupia, naktó- 
„, reyby Piotr iako głowa wszyftkich Apo- 
„, ftołów siedział, zkąd ieft i Cefasem rze- 
,„„czony , aby z nią wszyscy iedność za- 
„, chowali, i żeby inni Apoftołowić szcze- 
» gulnych dla siebie Katedr nie przywła- 
,„„Szeżali , inaczey , ktoby przeciw niéy 
» osobną Stolicę sobie wyftawiał, taki 
, niepochybnie za Syzmatyka. byłby po- 
4, czytany " (d) Jezeli 
c ) Et ideo quia solg profitetur ex omnib 
sa SEU 2 EAM lib. 1o. in LR 
cap. 24. num. 175. Tom 1. pag. 1542. f 

( d). $gitur negare non potes, scire te in urbe 
, Roma Petro primo cathedram Episcopalem efse 
collatam, in'qua sederit omniuin Apo stolorum 
caput Petrg, unde ©? Cephas áppellatg est; in 
qua una cathedra unitas ab omnibg servaretur, 

i ne 
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Jezeli się podoba , to i Cypryana posta- -| 

cháy. Tak on Syzmatyków przycifka. „Na | 
s» przod ( mówi ) Chryftus Pan Piotrowi , 
»na którym wyftawił swóy Kościół , w 
» Którym iednośći początek poftanowił i 

s, pokazał, dał tę moc , aby cokolwiek na: 
» ziemi zwiąże, było i w Niebie zwią- , 
»» Zane. Gdy zaś po swym zmartwychwita- ` 
» niu do innych także Apoftołów powie- 

s» dział , iako mię posyła Oyciec, tak i Ja 

s Was posyłam , przez te słowa to się ma 

s, rożumićć , żetylko'w Kościele Bożym 

», według Ewangelicznego prawa , i Pan- 

„, (kiego rozrządzenia ufundowanym, dana 

» ieftmoc przełożonym, aby mogli chrzcić, 


s i odpuszczenie grzechów dawać. Prócz 


in 
IV. pag. 336. 
(a) Nam Petro primum Dno, super quet 
edijicavit Ecclesiam, © unde. unitatis, originem, 
instituit C? ostendit ; potestatem istam dedit , ut 
10 solveretur in czlis,quod ille solwifset F terris, 
; ê 


t 
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‘tra, iakby miał o nim powątpiewać ,: lecz 
* bedaco iego pewności wyperswadowanym, 
tego tylkornaucza , że nigdzie, tylko w 
Kościele ieft moc związania i rozwiązania: 
^ Nic zaś wyraźniey nie mówi , iako kiedy 
na te słowa Chryftusowe do Piotra rzeczo- 
ne: Jatobie mówię ze ty iefteś Piotr... i 
znowu, na te drugie , które po- zmar- 
twychwftaniu do niego powiedział: paś o- 
wieczki moie; pisząc zeznaie ,, Na nim 
,„iednym wyftawił swóy Kościół, i iemu 
,, przykazał, aby past owieczki iego. A lu- 
,,0o po zmartwychwftaniu i innym Apofto- 
J, łom swoim władzy udzielił , mowiąc: 
,; iako mię posłał Oyciec,tak iia posyłam was 
/,„iednak żeby iedność zachował , iedne `“ 
» Stolicę uftanowił , i téy iedności począ- 
„s tek od iednego pochodzący swoią powa- 
|», gą rozporządził " ( b ) Nié 


v 


edit: Paris: pag. 18r. 
(b) Loquitur Dno að Petrum,ego tibi ico in- 
quit: quia tu es Petrus,.. Et iterum eidem post 
re- 


e 
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- Niebytoby przytrudno i wiecéy zacnych 
. dowodów od Fulgentego Ç c ) Auguftyna 
(d) Bedy (e) Gaudentego (f) Leona 
Cg ) Hieronima Ç h ) Grzegorza( i) i od 
innych wielu Oyców zasiągnąć , gdyby 
takowe przywodzenie , i tobie i mnie na 
zbyt przykre nie zdawało się. Pozwolisz 
więc abym rzecz tak uftanowiwszy, te za 
fzuty, któremi ņa nią  naftepuiesz, 
teraz usilnie zebrał. Trzymam po twoiéy 
ludzkości , iż tego,za złe nie poczytasz, że: 
iatwych zarzutów naymuiéy nieobawia- 
iąc się, do zbiiania każdego w szczegul- 
ności przyftępuię , i nietak chcę ich ra- 
chować , iako bardziéy roztrząsać, | 
a | Itf. 
resurrédionem suam dicit: Pafce oves meas su» 
per illum unum æðificat Ecclesiam suam, 6 
illi pafcendus man8àt oves suas. Kt qudmuis 
„Apostolis ómnibo post refurredionem suam , 
parem potestatem tribuat, ©? icat: sicut misit 
me Pater Gic: tamen ut unitatem manifestaret., 
unam cathedram constituit, €f unitatis. eiusdem 
originem ab uno incipientem sua au&oritate is- 
posuit ^" Jdem lib. deunitt, pag. 254. 
(c) S. Ful. lib. +. ge remis: pecc: cap. £9. 
(d). S. Augustinus serm.tog. de Jiver. eap. 2, 
( e ) F. Beda homil : de S. Petro Pag. 122. 
(f) S. Gaud. Trad: in Jie órdina: sua: 


J 


/ 


Cg) S. Leo. epi. tą. ad Anast. Ch ) S. Hier. | 
4. ad. Jovin. (1)-5. Greg. M, lib. 5 ep. ao. 
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| HL 
- Odpowiedzi na Zarzuty przeciwne 


Jez do was Obywatele Widoicen znowu 
powracam, z tą nadewszyftko przeftrogą, 
, abyście nie rozumieli, iakoby te zarzuty, 
które ia mam zbiiać , albo były nad to su- 
btelne, albo też z nowego.przez iaki dow- 
cip wymysłu wyszukane. Pospolite są , a 
co dziwniéysza, ze szpiżarni tych wydo- 
byte, których S. Matka Kościół, za swych 
przeciwńików i nieprzyiacioł poczytuie. 
Przetrząsaycie, kiedy się podoba wszyft- 
kich Teologów , ieślici, są Katolycy , u- 
pewniam , iż nie innym porządkiem , zbi- 
iać zwykli przeciwników zdania , tylko 
tym samym, iaki tu ieft wam przełożony. 
Dawny to ieft albowiem żwyczay, ze kto- 
"kolwiek przeciw prawdzie Katolyckiey 
powftać odważa się , ten naypierwćy Pier- 
szeńftwo Rzymfkiego Bifkupa obalić usiłu- 
„ie , sądząc iż tak potrzeba , bo widzi, że 
ńim naybardziey wszyftkie iego nowe 
układy , gwałcą sie, ruinuią , iw niwec: 
obracaią. Wszyscy więc, którzy kolwiek 
są Katolyckiemi Teologami , tę prawdę 
wyraźnie ftanowia: że Rzymfki Bifkup 
dwoiaką Przodkowańia zaszczyca się po- 
Wa- 
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wagą , to iet honoru i władzy, T$y praw- 
dzie , nie idą w brew oczywiście subtelni 
ludzie, „ wiedząc i iż trudna rzecz tema prze- 
czyć, co wszyscy Katolicy djednoftaynie 
' atrzymaią; dla tego terazniéysze usiłową- 


nie swoie na to obrócili , aby wasze umy- 


sły z baiecznych i nierozumnych powieści 
oswobodzić mogli : owszem żeby was ła- 
two oszukać mogli, za przodkowaniem | 
Rzymikiego Bilkapa zdaią się obftawać , 

ale to czynią przez zęby, i cale opieszale, 
którym chytrego poftepowania swego spo- 
sobem , tak go porażaią, że prócz piérw- 
szego miéysca, prócz głosu i honoru, prócz 
, prawa , które go obowiązuie usilnie zacho: 
wać Kanony , dawać z siebie i inaym cnoty 
przykład, i kiedy drudzy, w odbywaniu 
swego urzędu są niedbali , za nich go wy- 
pełniać, co i wszyftkim Bifkupom , gdy 
tego rzecz wyciąga, nietylko się godzi, 
aléi koniecznie potrzeba, nic mu wiecéy 
nie przyznaią. Jedność Kościoła , którą 
od Rzymfíkiego Bifkupa , iak ze zrzódła 
swego póthodzi , utrzymują poniekąd , 
ponieważ widzą, iż wszyscy Oycowie Ko- 
ścioła, razem się na nią zgadzaią. Lecz 
gdy imię Jey zachowuią, rzecz samą źno- 
szą, bożadney mocy , którąby takową 
iedność utrzymać mogli, Rzymikim Bifku- 

pom, 
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pom , nie przywłaszczaią ; chybaby rozu- - 
mieć chcieli tę moc bydź użyteczną i wiel- 

ce zaćną, podług którey Rzymscy Bifku- 

(pi, mogą kiedy tego zaydzie potrzeba, 

` swoie prawa ftanowić , ale żeby wolno by- 
ło , komu się podoba zachować ie, a komu 

się nie podoba i i odrzucić „ to left nieuwa- 

Żać co kto mowić będzie , lecz iakby na 

los puszczać, któż więc za Przelozonego, 

takiego uznać może , że on z rady Bo- 

fkiéy. na to iedynie ieft wybrany , żeby 

upadaiącą Kościoła iedność dzwigał, któ- 

ry, iakby tego mogł dokazać, żadną mo- 
cą niebył by wsparty ? Jeżeli wola Bofka, 

w tym Kościołowi zaradzila ,iź mu Prze- 

łożonego dala, tóć ta porada natym zale- 

Żyć powinna ,Zego tą mocą , która mu 

do tego ieft potrzebna obdarzyła. Tę gdy- 

bym chciał znosić , albo bym przeczył te-' 
mu, iż wola Bofka iedności Kościoła za- 

radziła, albo co bezbozniéysza ieft, po- 

wińienbym utrzymywać , żego zle opa- 

trzyła. Tak zaifte, ludzie dowcipni. o Hie- 

rarchii Kościoła zuchwale mówią , że mi 

tak przedziwnego rzeczy związku i po- 

rządku , w ludzkich nawet rządach , które 
swych obywatelów w iedności utrzymywać 

zwykły nigdy nie przyszło widzieć. 


Lecz 
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_ Lecz ia to mówię nie dla tego, abym te 
subtelne rozumy , tym sposobem 2biial, ^ 


moie przedsięwzięcie teraznićysze iet, 

żebym to czego oni chcą , i co mówią nie 
iako w iądrze "jakim przed oczy wasze wy- 
/ftawil. Tak bdzwątpienia, za Pierwszen- 


ftwem Rzymfkiego Bifkupa obftaig, aby ` | 


wszelką iego święta władza i zwierzchność 
upaść cale mogła, żeby tę poraziwszy , 
prócz nikczemney doftoieńftwa zacności, 
z osobliwey tych ludzi szczodrebliwości 


nic mu wiecey nie zoítawalo. Na ten koa 


niec te zarzuty , ktore nieprzyiaciele Ko- 

:Sciola wymyśliły zbierają , chociasz bar- 
dzo profte , iednak ie. za prawowierne i 
mądrości pełne udaią, a iako nieraz były 
ponowione, tak też i zwiędłe są. Gniewaią 
się nareszcié, iż naymedrsze ich zdania, 
w małym dotąd poważeniu u was zofta- 
wały , przeto usiłuią żeby waszą uprzéy- 
mość większą i trwalszą ku sobie ziednać 
mogli. Co.gdy tak ieft, mniemam, iż wam 
wdzięczną rzecz uczynie, kiedy iak oni 
«swe zarzuty od nieprzyiacioł Kościoła 
wzieli, tak iana nie odpowiedzi ztych 
Teologów Katolickich wybiórę , którzy. 
miemi i pierwszeńftwo zwierzchności u- 
twierdzić , i subtelne nieprzyiacioł zamy- 
sły zwatlié usadzili się. Co 
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Co tedy na plac przywodzą; obaczmy. 
Nayprzod te słowa Chryftusowe, które: 
do Apoftlów powiedział, u Jana S. w Rozd. 
20. Wezmicie Ducha Swietego, i te dru- 
gie: Jako posłał mię Oyciec ... który się im 
naylepszy bydź zdaie, tym ie sposobem. 
tłumaczą, Lecz iakim rozumieniem Oyco- 
"wie Kościoła Swietego, pomienione słowa, 
znaywyższą władzą Piotra pogodziło iuż 
ztego, co się wyżey rzekło poznaliście. ' 
To ieft, że Chryftus wszyftkim Apoftołom 
dał władzę , tey zaś władzy pierszeńftwa 
i zupełność powierzył Piotrowi. Tak sądzą 
wszyscy nasi Teologowie , tak naydaw- 
niéysi Kościoła Oycowie, tak powszechne 
pierwsze i ostatnie Zbory. Niewzruszone 
to ieft, i uftanowione zdanie, głos ieft wiel- 
kiego Bofsweta, który abyście wyrozumieć 
mogli, uważcie , iakim on sposobem, ten 
` zarzut Przeciwnika naszego zbiia ,, Począt= < 
» ki to ( mówi ) te są owey o iedności ta- 
,„iemnicy , ktorą gdy Jezus zaczynał, do 
- ,» wszyftkich mówił: idźcie nauczaycie. oto 
, ia was posylam. Dofkonałąc zaś tey ie- 
s dności taiemnice, nie iuz do wszyftkich 
,» się obraca, ale własnym swym, i nowym, 
,, które mu sam, nadał imieniem. Piotra na- 
„, zywa. Jeden z iednym rosprawia. Jezus 
„ ChryftusSyn Bofki, z Szymonem je 
: 9- 


á 
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» Jony, Jezus Chryftus , który ieft praw 
s> dziwa opoka, swoią mocą nie wzruszo- 

/»» Szona , z Szymonem „ który tą tylko 

,, mocą którą mu dał Jezus, jeft opoką, z 
, nimiednym mówi, i to czyni, aby to 
» znim mówiąc wyraził nanim kształt mo- 

-s Cy $woiéy. A ia tobie mówię że ty iefteś 
„, Piotr... Nie można zaś tego tu mówić, 
„, aby ten urząd Piotra , razem z nim bydź 
», przeftat. bo to coby wieczny Kościół 
» wspierało , powinno bydź bez końca. 

„ Dlatego , zawsze żyć będzie w swych 
„„naftępcach , zawsze z swoiéy katedry 
„, Piotr mówić będzie, to Qycowie zezna- 

|. 55 lą, to więcey niż Sześćset (a) Bifkupów 

P "2 039 WIERA 

(a) Exordia hec sunt, illius de unitate my- 
sterii: quod cum auspicaretur fesus, compellat 
omnes: ite pradicate , ecce ego mitto vos. At 
perfedurg unitatis mysterium, non iam ad o- 
mnes covertitur. Suo Petrum proprio.noloque,qod 
ipse indidit nomine appellat. Ung cum uno ait 

„fesus Chrislus Dei Filius, cum Simone fi- 
lio fone; Jesus Christus, vera Petra. qui est, 
suoque:robore firma, cum Simone, qui ea S0- 
lum Firmitate guam Jesus tribuit, petra est cum 
uno hoc loquitur Jesus, tóque, ut li,cum loque- 
retur formam imprimeret firmitatis sug, Et ego 
ait dico tibi: Tues Petrus.. Ne dixeris, , Petri 
hoc mung, cum Petro interiifse. Nam eternam, 

Ecclesiam guod fulciat, necefse est, i fine care- 

| re, 
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» w Chalcedonie potwierdzili " (b) 


Jeżeli wątpicie o tym, żeby Bofswet 6 
prawie pierszeńftwa zdawał się mówić , to 
na to, co na karcie 470. przywodzi, obroć- 
cie oczy z uwagą. ,, Rzecz (mówi ) przed- 
„„sięwziętą popiera, Jezus.. a fkoro do 
,, Piotra, wiecznéy wiary wiecznego opo-. 
,, Wiadacza powiedział: Ty jefes! Piotr, 
s, i na tey opoce wyftawie Kościół móy , 

',, zaraz przydał; i dam ci, klucze. Króle- 
, ftwa Niebiefkiego. To ieft: Ty który o- 
,powiadaniem wiary Narodom , innych 
, przechodzisz, za to więc będziesz miał 
,; klucze , ;które władzę Rzadzenia znaczą. 
„„ Cokolwiek zwiążesz na ziemi, będzię 

» związane i w niebie, /Temi kluczami 
, WSzyfko ( Piotrowi: ) poddane ieft, 
y, Wszyftko mówię , to ieft Królowie i lud; 
», pofterze i trzódy,z radością wam to opo- 
„, wiadamy , kochamy bowiem te iedność, 
,1 za chwałę sobie poczytuiemy nasze 
ku- 


re. l'ivet in Succefsoribg: semper è cathedra. 
Petro. loquetur id enuntiant Patres, i0 Sexcenüs 
| plures Eppi Chalcedone confirmant * Con. 
Chal art. 11. & x apud Labb. Tom. IV. pag. 
368. & 425. Rel ad Leon. ibid. p. 833. 

Cb ) Bo/svet. . lib. citt: serm, sur b unite Jet 
Eglise pag. 463. 


i 
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„» ku niemu posłuszeńftwo Piotr wziął nay- 
» przód rozkaz , aby kochał więcey nad- 
s innych Apoftółów , dopiero potym zle- 
, cono mu, żeby pasl i rządził, baranki z 
» owieczkami , matki z plemieniem, i sa- 
„mych nareszcie Pafterzów , Pafterzów 
s» ftosuigcych do ludu,a owieczki do Piotra” 
Ca) Które słowa , do tego końca zdat&e 
bydź sądzę, żebyście nie tyl | zrozumieć 
mogli, co za myśl była Bofsweta, ale oraz | 
oznali , na czym ta różność, między Pio- 
trem i Apoftołami zależy, gdy wszyscy , 
iednym wyrokiem świętą władzę od Chry- ' 
^ftusa odebrali. Lecz 
(a ) Kem "PA urget Jeso, atque postea 
quam Petro fidei eterne eterno preconi Qi- 
aifset: Tu es Pterg, 6 super hanc , Petram æði- 
ficabo Ecclesiam meam, subiungit: € tibi Jabo 
claves regni celorum. Tu qui fide prestas pro- 
mulganOa gentibus , claves quoqué habebis , 
quibg regiminis potestas VEU RON quo- 
cunqué ligaveris super terram, erit ligatum 
.G in celis: his | clauibg subdita sunt 
omnia, inquam reges ac populi , pastores © 
greges; læti hec annutiamg vobis, diligimg 
namd; unitatem. atque glorie nobis Qucimg obe- 
Bientiam nostram. Petro manJatum est pri- 
mum ut plus Oiligat ceteris Apostolis, tum 
vero omnes ut pascat G regat, agnos cum ovibg, 
cum matribus sobolem, ipso geniqué pastores, 
pastores quippe q9- populum, oves ad Petrum ' 
€um respicis "^ ; 
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Lecz wiedział dobrze byftry człowiek,do 
czego ta ftarożytnych Oyców powaga słu- 
zyć miała. Przeto nie maiąc iawnych i praw- 
dziwych dowodów , wolał raczey nakrę- 
conych i fkażonych użyć, niż żadnych 
nie mieć. Nikogo mu się gorzey nieudało, 
iako S. Hieronima na plac prowadzić, nie- 
szczęśliwy od niego S. Hieronim , którego 
na plac śmie przywodzić: ,, wszysczy ode- 
„brali klucze ' Króleftwa Niebiefkiego , i 
„ równie na wszy ftkich moc Kościoła grun- 
» tuie się” (by Jakim ty czołem możesz 
sądzidć, Ze to S. Hieronim mowił? Alboz 
nie wiesz o tym „że to, nie Swietego Hiea 
ronima, ale bezbożnego Jowiniana są slo- 
„wa? Powinieneś był raczey wyznać, iż po» 
mienione słowa od Hieronima są zbite , nie 
zaś powiedziane. Jeżeli ci tayno ieft, iakim 
dowodem, te twoie i Jowiniana zdanie Hie- 
ronim przekonywa , sluchay ze więc , co 
naprzod twóy Jowinian , a potym có S. 
Hieronim twierdzi? » Ale prawjsz, tak do 
,; Jowiniana mówi ,: Ze na opocę wyfta- 
» Wiony ieft Kościoł , chociasz: to samo , 
.» Według innego mieysca Pisma ma się 
„Fo „. rOZu- 

Cb) Cuncti accipiunt claves regni caelorum, 6? 
ex «quo super eos Ecclesie fortitugo solidatur' 

S. Hier, lib. 1. adver. Joyinian; 
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| , rozumieć i o innych Apoftolach , wszy- 
,.scy klucze Króleftwa niebięfkiego 'ode- . 
4. brali , i na nich , równie Kościoła moc 
»grüntule się, z tym wszyftkim iednak , 
,, dla tego ieden z pomiędzy dwunaftu ieft 
„„wybrany, żeby po uftanowioney Głowie, 
,, do odszczepieńltwa nie było przyczyny " 
(c ) Proszę was Cni Obywatele . izaliż 

* niepoznaiecie , iaką wiernością z wami so- 
bie poftępuią , ci mniemani prawdy Nau. 
czyciele ? że bowiem. zamiaft Swiętego 
Hieronima, niewiernego człowieka pod- 
suneli wam zdanie, że niewątpliwą odpo- 
wiedź którą Hieronim zbił błąd Jowiniana 
przed wami utaili, dla czegoż to? pewnie, 
Żeby przez to, wielkiego swego rozumu i 
szczerości pokazali świadećtwo?żadną miarą. 


Smieli takoż i Swiętego Cypriana pofal- - 
szować ; bo ia rozumiem , że to ieft pofał- 
szowane, co tak ieft obcięte, iż prawdziwa 

rze- 


AI 


(c) At icis, ita fovinianum compellat , 
super Petram fundatur Ecclesia , licet id ipsum 
alio in loco, super omnes Apostolos fiat, C cun- 
&i claves regni c&elorum. accipiant , 6 aquć, 
super eos Ecclesie fortitudo solidatur ; tamen 
propterea, inter Quodecim unus eligitur, ut ca- 

ite constituto Schismatis tollatur. occasio DM 


‘Jdem Jbidem Opp.Tom. IV.edit. Paris. pag 168. 
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rzeczy poftać niknąć musi. Tak tedy z Cy- 
prianem wyieżdzaią .. Tym byliinni Apo- 
»» ftołowie , czym,był i Piotr, iednakowym 
„, honoru i władzy uczeftnictwem udaro- 
» wani.” Pięknie cale do rzeczy swoiey ; 
Lecz co zaraz naftępuie opuścili: ,, ale po- 
,,czątek. ze Zrzódia iedności wynika, a 
„» pierszeńftwo Piotrowi, dane jeft dla tego, 
„, aby się pokazało, Ze ieden ieft Kościół.” 
"(a ) Rozumnie to poniekąd uczynili , że 
„te oftatnie Cypriana słowa utaili ; wiedzie- 
li albowiem iż temi słowy, nietylko pićrw- 
szych przywiedzionych ulatwia sie trud- 
ność , ale też i ten dowód , którego tak 
bardzo używać zwykli zupuełnie zwąt- 
lony zoftaie. i ; 


Przykra to byla dla nich droga, oba 
świadećtwa Cypriana wietnie przywodzić , 
przeto aby was ułudzić mogli, potrzeba im 
było one sfałszować. Teraz inną drogą 
proftą i łatwą poftępuią, z któréy wolno 
im, gdy się tak podoba iwykroczyć. Dla 
tego porzucaią prawo pierszeńftwa, a tylko 

F2 takie 


(a) Hoc erant utig; C. ceteri Apostoli, quod fuit 
Petro, pari consortio praditi © honoris 6 po-. 
.testatis sed exordium ab unitate proficiscitur, €? 
primato Petro datur ut Acclesiquna monsiretur. 
5. Cypcia.lib. de unitt. Eccl. p.78. edit. Amftel. 


N 
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| takie rzeczy usiłuią pokazać, którego albo ' 


są niewątpliwe albo cale pewne. Widzą bo- 


wiem byftrooczni ludzie , iz tym sposobem 
zkorzyftać mogą; bokiedyto , cowy za 
pewne trzymacie, oni wątpliwe pokażą , 
wy subtelnością ich argumentu zdziwieni, 
A temi rzeczami które u wszyftkich są pe- 
wne przekonani będąc , i nato także, co 
przez nich ieft (kazone przyftać zechcceie. 


Czegoby chcieli z Świętym Pawłem , ` 


tego cale nie widzę. Co żadney wątpliwo- 
ści niepodlega, to oni pełnemi brzmią ufty. 
Mówią: że Paweł ieft Apoftolem , nie od 
ludzi, ani przez ludzi. Komuz w myśli 
powftało, żeby Piotr obierał Apoftołów ? 
albo czy to , u ciebie iedno ieft , bydź wy- 
branym od Chryftusa Pana, co i mieć 
pierszeńftwo nad niemi? Ambrożego , Au- 
guftyna, Bazylego , i Katolickie Zbory 


do czego z Harduina przywodzisż? £* ) : 


Coż 


C» książecce, którćy tytuł: Co iest Pa- ' 


piez? wyðanéyiw WieOniu u Szlach. z Kurzbeck 
Roku 4795. na karcie £0.i 41. to iest: Sluchag- 
cie Świętego Ambrożego: Bifkup ma na sobie 
osobę Xtusa, it iest Namiestnikiem ‘Pana. fn 
Comm. ad £. ad Corinth. tt. to. Comnentarta 
hec S. Ambrosio abjudicantur a Benedidinis 
"Congr. S: Mauri. Fide Tom. II. UE 1690; 
T ^ us 7 
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Coż oni ftanowią , na co by się świat cały 
nie zgadzał? to ieft, że Bifkupi Osobę Chry- 
ftusa na sobie wyrażają , i są Bofkiemi - 
Namieftnikami? Jeżeli to mowićsię może 
o kapłanach , czemusz bardzićy nie o Bi- 
fkupach ? Gdy kapłani więzy grzechowe 
rozwiązuią , gdy bezkrwawą Mszy ofiarę 
na ołtarzu sprawnią , czyż przez to, nie 
wyrażaią na sobie Osoby Chryftusowéy , i 
Namieftnictwa Jego? Chceszże pewnie z 
tego , według upodobania swego , to wno- 
sic: więctym samym , żaden z kapłanów „ 
nie powinien bydź podległym Bifkupowi? 
Piękny cale argumentowania, ieżeli się 
mówić godzi taki sposob: Wszyscy Bilku- 
‘pi, są Namiestnikami Chryftusa, więc Chry- . 
ftus w Kościele swoim, niema naywyższego 
swego namieftnika. Co ieżeli smieszny ieft, 
jakoż iefttaki, wsamey rzeczy ten wniosek, 

«mogłeś tedy Ambrożemu, i Auguftynowi i 
Bazylemu, i Katolickim, które sau Harduina 
Zborom dac pokoy. Czego wiec po nas mog gł 
byś się był nie spodziewać , to ci -.przyzna- 
jiemy : iż każdy w swym Kościele Bifkup, 
za ftępuie Osobę Chryftusowa, iednak Piotr 
iiego naftępcy, w poyszechnym Katoli-. 
ckim Kościele, który za łafką Boga naywyż- 

"szego. po całym świecie ieft i rozkrzewiony, 
naywyższe ma namieftnictwo. | 

Powia- 
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Powiadaz, ze Paweł S. nazywa Kóścioł 

kolumną i twierdzą prawdy. Prawdę mó- 
wisz, lecz co by to znaczyć miało, cale nie 
rozumiem; każe nam Chryftus,, żebyśmy 
słuchali Kościoła, i to także więcey ieft 
niż prawda, ale co z tego chceż wyciągnąć, 
racz nas nauczyć. Bo.na to wszysczy Ka-. 
tolicy iednoftaynym głosem przyzwalaią, 
chociasż Ciż sami, przy twierdzy pierszeń- 


b. 


ftwa Stolicy Apoftolfkiey mocno obftaią. 
Czy ty rozumiesz, że kiedy Piotc ieft głową 
Kościoła, iuz tym samym Kościoł. nie może 
bydź twierdzą prawdy ; a gdy ieft prawo 
przykazuiące słuchać Kościoła, iuz tym sa- 
mym, musi bydź zakaz, aby głowy iego nie 


fłuchać ? Przedziwny iak widzę twóy rozum. 
ieft, i argumentowania subtelność, że gdzie 
nic osobliwego nie masz, tam ty naywięk- 
sze racye i dowody znayduiesz. Alemówisz, 
iż tym mieyscem Pisma, nie powftaiesż na 
pierszeńftwo Rzymfkich Bifkupów , lecz 
tylko zbiiasz nim, tych zdanie, którzy 
mówią, że Rzymfki Bifkup zbłądzić nie 
może. Rozumieszże pewnie , że do zbicia 
tego mniemania te racye któremi woiuiesż, 
bardzo wiele. ważą ? a daymy żeby co i 
. ważyły; to iezeli Rzymfki Bifkup bez do- 
. lozenia sie powszechnego Kościoła wolny . 
ieft od błędu, to tobie nienaruszenie zo- 
ftawu- 


«D (sr) tue 
ftawuiemy , gdyż to zdanie, ani tak ieft . 
uchwalone ,anitak niewzruszone , żeby 
jak nam tak i tobie miało bydź pewne. Ani 
nawet pospolicie o tym mniemać nie mo- 
Zna, a ieżelichciałeś uczonych o tym u- 
pewnić , to ci należało, nie tak pozornemi 
racyami tego dowodzić. Przeto , kiedy 
przyftajesz na to, iż to ieft nauka Kościo- 
la, że w nim znayduie się zupełna władza 
Stolicy Apoftolfkiéy , to i my także po- 
pozwolemy na to, ponieważ tego chcesz, 
iż z tąd niepochodzi ten przywiley dla tey 
Swiętby Stolicy , żeby według niego, mia- 
ła wolność od błądzenia. Lecz , co powsze- 
chne Zbory, o naywyższych Bifkupów 
przodkowaniu uftanowiły to tak mnie-, 
"mam, że ci ieft wiadomo, a my też go- | 
) ; : to- Mex 
Sluchaycie S. Augustyna: Bifkup Xtusów po- 
winien DRY czysty Cy d ISA ao AR 
Osobe na sobienosić zJaie sie "" Quest: vete , e$ 
nov. testa. c. 127." Tom. TIL 442. edit. Paris. 
Has quaestiones eruditi quid; D. Augustino ab- 
iugicant etiam. Sluchaycie S. Bazylego: Hifkup: 
nic innego nie iest, tylko ten. który Osobę Zbu- 
wiciela utrzymuie. Const: Monast. cap. 22. Po- 
trzebu żeby was Rządców, i Pasterzów Kościo- 
łów, iako Qyców, i Christusa Namiestnikóur ' 
czczono, mówią nay świętsze. Katolickie Zbory. 
apud. Hord. "Tom: IV. Col. 1466. Coll: 1480. 
Tom, V. Col. 408. 
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. towi ieftesmy tego Kościoła sluchac,, Bo 


któ nie słucha Kościoła , ten niech bę-. 
„dzie iako Poganin. i Jawnogrzesznik " (2) 


H 


Co Ze Swietego Auguftyna przeciw 


Krefkoniuszowi, w Rozdziele zr. i 85. (') - 


mówiącego przywiodłeś, Przyznam się, że 
lubo tego pilnie szukałem, jednak nie zna- 
-Jazłem , chybabyś chciał to rozumieć, co 
dotwego przytoczenia , nie iakieś w nim 
podobieńftwo znayduię. Tak tedy S. Au- 
 gnftyn Rozdział 35. zaczyna: s, chociaż 
».Więcotey rzeczy z kanonicznego Pis- 
, Ma, nie przywodzi się przykład , iednak 
s, O niey tegoż Pisma utrzymuiemy praw- 
» de, gdy toczyniemy, co iuż powszechny, 
» któren samego Pisma , zaleca powaga, 
>, uftanowił Kościoł, aby gdy Pismo Swie- 
s» te zwieść nie może , ten, który zawiło- 
» $ciq kweftyi zbłądzić boi się, po rade, 
„„, dla ićy ułatwienia, do tego Kościoła , 
s, który mu Pismo S. bez Zadnéy wątpli- 
i wo- 

(a) Qui Ecclesiam non audierit, sit tibi si- 
cut ethuicus © publicang, * Math. xvirr. v. 17. 
C* ) Na karcie tą. Wten czas pismo Święte 
prawoóziwie wyrozumiewamy ( mowi S. Augu- 
¿Slyn ) kiedy wedłu | Kanonów powszechnego Ko- 
Sciola Żyiemy, do którego nas powaga samego 
pisma prostuie ”? | 


^ 
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» wości pokazuie, udał sie " (b ) Cóż więc 
ztego Wnosisz? oto: że. potrzeba bydź 
podległym prawom powszechnego Kościo- 
la , oraz zacność Świętych Kanonów, któ- 
re samego pisma powaga zaleca szanować. 
Pięknie cale: boteż niewiedzielibyśmy byli 
otym, gdybyś był tego nas nienauczył: i 
dla tego tę rzecz o którey nawetdzieci wie- - 
dzą, trzeba było tak bardzo ogłaszać. Może 
i dla tego, a byś nam wyperswadował , że- 
byśmy tey Stolicy Apoftolfkiéy, na którey 
Chryftusów wyftawiony ieft Kościoł, którey 
dane są klucze Króleftwa Niebiefkiego, i 
ktoréy do rządzenia , wszyftkie owieczki 
są powierzone, bynaymniey niesłuchali ? 
 Szczęśliwyś iak uważam w swoim wnosze- 
niu, caleon mię kontentuie, przeto wi- 
dzieć możecie Cni Obywatele do iakiego 
końca ta rzecz zmierza, oto, żebyście się 
wy- 

(b) Proinde quamuis huig rei certe og Scri- 
pturis Canonicis non proferat exemplum: eorun- 
dem tamen scripturarum , etiam un hac re, a 
nobis tenetur veritas, cum hoc facim9: quo uni» . 
verse placuit. Ecclesie, quain ipsorrm scriptu- 
rarum cominenQat autoritas; ut quoniam. San- 
&a Scriptura fullere non potest, quis quis fal- 
li metuit, huig obscuritate questionis, eandem 
Ecclesiam 9e illa consulat, quam sine ulla um- 
biguitate Sana Sciptura demonstrat" S. Aug. 
Opp. Tom. ix. pag. 407. 408. 


AD (94) Qv . . 
wyftrzegali bydź posłusznemi Rzymfkim 
Bifkupom, kto bowiem Głowie: Kościoła 
posłuszeńitwo czyni, ten powagę Kościoła 
znieważa. ANUMT 


"Teraz przywodzisz Auguftyna otrwarcie 
mówiącego: ,, żeby się nigdy/był nie od- 
,. ważył na to zdanie przyftać. ( które Ste- 
», fan Papież uchwalił. ) gdyby go była po- 
- «waga Kościoła nie twierdziła” (a ) W czym 

was Obywatele powinienem przeftrzéc , to 

ieft, iż te słowa: co Stefan Papież uchwalił 
które Autor w swoiey książecce , wielkie- 

mi literami wyrażił, nie są Swiętego Au- 

guftyna. ale są samego Tłumacza. Jeżeli 

taka myśl była Auguftyna, gdyby była - 
rzecz poźyteczna, wielebym tu otym mogł 
przytoczyć. z tym wszyftkim daymy , że 
taka była , to ztego nic innego nie wypa- 
da, tylko, że zacność powszechnego Ko- 
/ścioła , przechodzi powagę Głowy Koscio- 
ła, tak właśnie , iako całego ciała ftruktu- 
ra, większa ieft od każdey. swojcy części 
w.szczegulności wziętey, choćby ta i nay- 
zącniev 


Vide S$. Aug. Opp.. Tom. xx. Paris: libb. de j 
baptis. contra Donat. à 


` 
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zacznieysza była, o czym, ponieważ żad- 
néy z sobą nie many sprzeczki, więc i 
nie gniewamy się bynaymniey oto, iż do 
tego swego rozumienia tłumacz nasz Swie- 
tego -Auguftina podciągnął. 


Ale proszę powiedź Przyjacielu dla cze- 
go znowu Pawła, do tey sprawy przywo- 
dzisż, który tak iey sprzyia iak i pierwey ? 
Mówisz , Ze Paweł, oczywiście sprzeciwił 
się Piotrowi , a z tąd wnosisz, że tym sa-- 
mym Piotr nie miał pierszeńftwa. Już, iak 
widzę, że nas przeftaiesz, a siebie zaczy- 
, nasz zwodzić. Tak bowiem, ten argument 
ieft pospolity , a prawie babfki, iz nie 
wątpię, że gdyś go pisał , musiałeś się po- 
cichu do smiechu pobudzać. Któż bowiem 
nie wietego, , że i ci, którzy są pódlegli , 
tym, którzy na iakiey zoftaią godności, 
mogą się czasem wolnie i waźnie sprzeci- 
wić? Lecz mowisz, iż wszyscy nà to się 
zgadzaią , że Piotr zbłądził, pozwalamy: 
ale dowiedź tego , że zbłądził w tym , co 
- się wiary tykało.A lubobym i na. to pozwo- 
lil, czego iednak nigdy uczynić nie mo- 
ge, to tym zarzutem twoim, zbiiasz tylko, 
przywiley Piotra, według którego nie mogł 
zbłądzić, lecz. pierszeńitwa iego bynay- 
mniéy nie znosisz. Ba nawet, i przywi- 

le- 
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leiu rzeczonego nie zbiiasz. Paweł bowiem, 
nie to,.czego Piotr nauczał, ale co czynił, 
w nim ftrofowal, ato tym bespieczniey , 
im rozumiał , że naywyższa powaga P io- 
tra, mogłaby była nie których , dotego 

. przy wiesc , iż co on dobrowolnie czynił, 
to oni mieliby sobie za konićczną potrze- 
| bę. Twoim więc argumentem siebie same- 
„ (.go zbiiąż. Słuchay tedy Cypriana; który 
fkromność Piotra: ,„, dla tego wychwala, 
, iż się nie chełpił Pysznie z tego , że był 
» Xiazeciem Apoftołów, któremu wszyscy 
poddani bydź powinni” ( a ) Widzisz , iak 
on twym dowodem pierszeńftwo Piotra 
utwirdza. Jeżeli życzysż sobie Auguftyna, 
to i tego masż sobie przeciwnego ,, Co 
» (mowi ) Paweł pożytecznie czynił, to 
„nato Piotr. z pokory święty pobożnie 
» przyfal, zoftawuiąc potomności rzad- 
,; Ki, i święty z siebie przykład , aby .gdy- 
„ by się przytrafiło ftarszym zbłądzić z 
„prawey Scieszki, nie wzdrygali się od 
„, poślednich za siebie bydź poprawionemi, 
‘Już. że Piotr był ftarszym a Paweł pośle- 
dnim sam o tym niewątpisż- Lecz do kąd 
| ten 


(a ) Wodeśstiam ille laudat Principis Aposto- 
lorum quod non ia&itavit superbius, Principem 
se efse, cui subditi obediant ” S. € ypria. ep. 
7t. ad Quint, 2 " 


z 


` 
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'ten sposób twego argumentówania dąży? 
ia nie widzę, chyba żebyś z Auguftynem 
chciał zakończyć: ,, ieft tedy chwała w Pa- 
„„wle dla Jego sprawiedliwey wolności , 
». w Pietrze zaś, dla Jego Swietéy pokory " 
X b ) co tak ieft iawnie powiedziane , iz ia- 
kie iet Auguftyna zdanie o pierszenftwie 
Piotra, iuż o nim wątpić nie możesz. 


Do pewnych teraz i oczywiftych przy- 
ftępuiesz dowodów; wydobywasz albowiem 
samych Rzymikich Bifkupów zdania €" ) 

A : Jnno- 
(b) fpseveró Petrus, quod à Paulo fiebat 
utiliter , libertate caritatis, sande ac benigna 
`. pietate humilitatis accepit,atque ita rarius G san- 
düus exemplum posteris prebuit, quonon Qe- 
Jignarentur sicubi forte reititramitem reliqui- 
` fsen£ etiam a posterioribus corrigi,est laus itaque 
iuste libertatis in Paalo, €? Sande humillitatis 
in Petro " S. Aug. Opp. Tom. II. edit Paris. 
'epl. 82. aliis. 19. adS . Hienn. n. 22. pap 198. - 
(*) Na karcie tą. Dła grzechów, przeciw 
` wierze, mogę byJź o9 Kosciola sądząny tak ze- 
znaie fnnocenty TIT. w mowie z. o poświęceniu 
na Pupiestwo. Na karcie 15. ,, Eugeni Papież , 
"zako sig znayduie u GuJema ( raczég Gudena). 
| w Ksigoze Dyplomatów Mogunckichw Tomie IV, 
na karcie 290. ztym się o świadczył , że ter 
| wszystkiemi, LONE Synod Konstancyeń- 
Jki, t inne powszechne Zbory ustanowili, chętnie ' 
t usilnie będzie posłusznym. Sylwester II. który 
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_ Jnnocentego III. Eugeniusza IV. Sylweftra 
II. Którzy tak mówią, i Koncylium Kon- | 
ftancyeńfkiegó, które tak ftanowi, coz takie- 
go? oto, iak powiadasz, że w Papieżu nie- 
masz prawa przodkowania. Ani nawet sło- 

, wa o tym. Owszem przeciwne temu, ieft ich" 
rozumienie , a to uftanowionei niewżraśzo- 
ne, na które ieżeli przyftaniesz,wolno ci bę- 
dzie, naten czasz, lak zechcesz, o większey 
albo mnieyszey Zborów. zacności sądzić. 

r y+ r 

Dla tego proszę Was Obywatele Wiedeńscy, 
abyście z tych dwóch mnieman, iedne od zs 
drugiego odłączyć chcieli, inaczey bowiem, 
gdybyście ie w iedno zmieszali , poszłoby za 
tym, żebyście z niepewnemi, i pewne rzeczy 
odrzucić mogli. ję 

Tu należy ito, o czym żadnćy wątpliwości 
niemasz, że nietylko możńa, ale i koniecznie 
potrzeba, takiego Papieża, któryby w iakie po- 
padł odszczepieńftwą, z naywyzséy godności 
wyzuć. Nie może albowiem bydź rządcą i Gło- 
wą tego Kościoła, którego błędem swoim od- 
ftąpił. Nic tedy Jnnocenty nie mówi czego. by ` 
wszyscy nawet którzy większe niż potrzeba. 
Rzymfkim Bifkupóm prawa przyznali nie twier- 
dzili. Cóż więc ieft takiego, dla czegoby nasi 
przeciwnicy Jnnocentym zaftawiać się mogli. . 


sam byt Papieżem, toż samo wyznaie; Mówię więc 
„Że samego Rzym/kiego Bifkupa gdyby przeciw 
bratu swemu zgrzeszył, i był upomniony, a prze 
cie czestokroc Kościoła by. nie ustuchał:, tego | 
mówię Rzymjkiego Bifkupa, z prat Bożego w 
liczbie Fogan i fawnogrzeszników mieć potrze- ` 
ba "* Ju Epistol. ad Sequin. Archie. Sen.** 
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Co o Eugeniuszu powiadaią, tak ieft 
złączone z dzieiami Synodu Konftancy- 
enikiego , iż fadze bydź potrzebną, abym 
co tu należy , w krótkich słowach zawarł. , 
Bylo pod ow czas ftraszne adszczepień- 
ftwo, z przyczyny trzech razem Papieżów 
będących ,, z których każdy w szczegul-. 
"ności swoim się orszakiem otaczał ,, a 
którzy Kościoł S. na części rozrywali, Z tąd _ 
łatwo poznać możecie, iż naten czas zad- 
nego Papieża nie było, bokiedy Trzey wat- 
pliwi zoftawali , żaden pewny nie był. Ze- 
by więc Kościół Swięty: daléy się nieroz- 
dzierał ,  Koncylium =Konftancyeńfkie 
swoie na to prace obróciło. Dla tego na 
Sefsyi czwartey na reście to uftanowiło , 
| co wam w książce dosyć obszernie ieft 
wyrażono. To iednak, co przez ten Sy- 
nod ieft uchwalone , zdania naszego by- 
naymniey nie porusza, ztym wszyftkim 
nie które iego wyrazy , dla lepszego ob- 

jaśnienia rłumaczyć poczynam. 


Nimta otwarta Sefsyia , zaczęła się od- 
prawiać , wszczęła się była wielka miedzy 
Kardynałami i Narodami sprzeczka, nie- 

 mniéy o naywyZszéy Zborów władzy, iako 

i ote słowa , które pod ten czaś naybar- 

dziéy rozsiewano; to ieft: Poprawa - po- 
wsze- 
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wszechnego Kościoła, tak w głowie. iako 
i w członkach. Kardynał, 
roźgłaszał, rzecz ich samą utail, iakóto 
widzićć u Schelftratesa £ a ) L' enfanta (b) 


Niemuma (c ) i w dzieiach samego-Zboru. 


Przeto któby: chciał te słowa znaleść , 
w porządnych Aktach tegoż Koncylium 
darmoby ich szukał. Pierwszy o tym prze- 
ftrzegł Schelftratus ,, kiedy przywiodiszy 
trzy księgi z Biblioteki Watcykańfkicy , 
przez trzech Pisarzów Synodalaych napi- 
sane, pokazał, iż w nich tych słów nie 
było. Sam Hermanus. Ven-der Hart (e) 
nie bedac ani Katolikiem, ani Przyiacielem 
Papieżów , oprócz wiele innych, przywo- 
dzi sześć ksiąg sławnych ,. między które- 
„mi, dwie były Wiedeńfkie „ z Biblioteki 
Cesarfkiey , które pilnie przeczytawszy , 
daie świadectwo , Ze te słowa, w żadney 
-„ztych ksiąg, wyjąwszy świeżo wydaną , 


„między temi rzeczami , które pod Sefsyą - 


(2) Difserat. 4. Cap. PRE GABY 
(b) Zw. 4.n. 16, ZW Wo : 
„ Ce) Lib.aa. de vita Jaan, xx tha. Cap.9. 
€ d ) Tom. IV. p. 5. pag. 76. © segg. 
Tit. Tom, II. E. 42.pag. 18 r. 
Ce) AG. Concil. Conftanti. Tom. IV. ad 


Sefsió. 44. Ttt. Vide. Prolegom , Cap. 5. 
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„który te słowa 
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czwartą wpisane są, nie znayduią sie, O 
CZYM chciałem cię upewnić, abyś wiedział, 


iż tego zdania, z którym się ty chełpisz, 
wielu bardzo nie chwali. 


Gdzieby zaś Eugeniusza Papieża , ziaya 
dowało się oświadczenie, któ-ym się ogło- 
sił chetaie i usilnie , uftawom Zboru Kon- 
ftancyeńfkiego, iako też i innym powsze- 
chnym Synodom bydz posłusznym , przy- 
znam się, iż otym wcale niewiem. Nie 
«mam bowiem pod ręką Xiegi Dyplomatów 
Mogunckieh „w którży podobno Gudenus, 
lub inszy Autor , który czwarty Tom 
ego pisma sporządził , tak Eugeniuszowi 
kasali mowić. To wiem tylko, że Bofswet, 
przetrząsnąwszy wszyftko pilnie i usilnie, 
mic więcey nie przywodzi, nad ‘sławne 
Eugeniusza zezwolenie, którym chciał, 
Żeby się Synod Bazyleyfki kończył, i ni- 
gdy mie zrywał. Tak bowiem Bofswet: 
Bazyley(ki Synod , na Sefsyi drugiey , 
trzeciey ,i dwunaftey , zdanie.owe Syno- 
du Koaftancyeń(kiego powtorzył i utwier- 
<dził , wiec toż samo i Kugeniusz. Czyż 

A roz „umiesz, że ten mąż dj „użyłby był 
"tak słabego dowodu , gdyby mu twego, 
.godziło się było użyć? Nie mogł on bo- 
wiem, tg. foras się Zaszczy cał przezor- 

poaścią 
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ścią tego nie widzieć, iaka między temi || 
dwoma rzeczami zachodziła różność. Ani 
przeto ten który, pozwalał tylko, żeby sie 
Synod nie zrywał, -zaraz i ha to miał przy 
ftać , iz coSynod poftanowil, to ion iego 
uchwałom chętnie chciał bydź posłusznym. 


Ażebyś chętną , którą miał Eugeniusz 
wolę lepiey mogł poiąć, dopusé i żebym 
tę rzecz pilniey roztrząsnął "Był to rok 
1451. którego Hugentuszsolennym swym 
wyrokiem Koncylium Bazyleyikie 'przer- 
wał, inne natomiaft do Bononii wywoła. 
wszy. Przyczyny , które go do tego .po- 
ciągały , te głoszono: M ałość Oyców., po- 
nieważ wiecey "nie było, ʻaki iedenafiu., 
którzy mieli dawać prawo :pow[zechne- 
mu Kościołowi; AN od 
których i Bazylea, dosyć bespieczną: dą 
niemogła, umysły Greków fkloane ido 
przyięcia: iedności : zdrowie Papieża zwa- 
tlone,, które bliższego mieysca wyciąga- | 
lo, i inne „ które na ten czas zdawały się 
bydź pożyteczne „^a których rozgłaszać 
nie galeZalo, Julian , który na tym Kon- 
cylium Meta iak prędko otym wy- 
roku| zasłyszał, tak zaraz urząd swoy zło- 
Żył. Jnaym inaczéy się zdawało., gdyż 
woleli na mieyscu zoftać, zkąd zaraz 

i Lifta- ^ 


WYD (95) Re 
Miftai Królów obwieścili, upraszaiąc ich 
© pomoc dla siebie, Z tym oświadczeniem: 
że Papież nie może Koncylium przerywać. 
Gdy te przeciwne usilności iak naybar- 
dzi&y wrzały, Zygmuut Cesarz przybył 
do Rzymu, zaczął prosić i perswadować 
Papieżowi, aby Synodu, miechciał prze- 
wywać, przyltał na prożbę Papież, i ze- 
Zwolil. „, Chcemy € słowa: sę Eugeniusza} 
4,1 przeftaiemy-na tym, iako iż pówsze- 
,; chne Bazyleytkie Koncylium, od czasu 
41/Z2aczécia swoiego trwało, tak i teraz 
„s bydź nie przeftaie ...tak właśnie. iak 
„„gdyby żadna odmiama , przeniesienie, 
4. lprzerwanie uczynione nie było.” ( a) 
Jakim umysłem , Eugeniusz te słowa 'pe- 
wiedzial, sam ie, nad którego nikt lepiéy 
nie mógł, w przezacaym Kardynałów 
Zgromadzeniu wytlamaczyl: ,, Trwanie 
»,Zaifte Koncylium , ale nie iego Uftawy 
„,potwierdziliśmy. " (b) Turrecremata 
2 pe 

(a) Volumus G contentamur, prefatum ge- 
merale Basiliense Concilium, a; tempore incho- 
iationis suc continuatum futfse, © efse, iper- 
an0e, ac si nulla tommutatio;translatto, -se Ois- 
solutio fatta fuifset,” Raynald.ad anni. 1433.18. 
_ €) Continuationem quiBem ` Concilii, non 
atem. eius Constitutiones adprobavimg. "' Turre- 
cremata lib. 2, de Eccles. cap. c. 
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powiada. iż to zezwolenie, gwałtem na 
Papieżu było wymufzone ( a ) bo się oba- 
wiał, ażeby z niezgody wielkie iakie złe 
nie wybuchnęło. Do tego Poseł Wenecki, 
i niektórzy Kardynali , bardzo tym gro- 
Zili, że ieżeli nato nie przyftanie , tedy 
rokosz podniosłszy , i miéysce opuszczą. 
Wielkiey wagi Xiąże Medyolańfki także 
przydał, kiedy. kray Papiefki , woyfkiem 
swoim obtoczył, zamyslaigc na sam Rzym. 
uderzyć. Mocny tobył argument , które- 
go Eugeniusz zbic aao gdy więc te 
slowa: chcemy i przeftaiemy... Oycom Ba- 
zyleyfkim , nie bardzo fie podobały., na te 
'choć nie chętnie, ale przykro, gdy-dwa. 
mięfiące na opieraniu fie ftrawił, na reszcie 
i przyltal żeby wyznał: Stanowiemy i-ogla- 
szamy. . 


Ten, który do Zygmunta Cesarza Eu- 
geniusz lift pisał, oczywiście pokazuie ,, 
/dla czego prawa. swego uftąpił , toieft, aby 
tak szkodliwego poróżnienia, a gorszego 
ieszcze, powftaigcego z niego zlego, utrzy- 

,» mywać nie zdawałsię.,, Cokolwiek ( po- 
., wiada ) uczyniliśmy , tośmy wykonali 
„» z ufności ku tobie., i radą twoią wsparci, 

;, dla 


(a) Joem ibidem. tt. vide Henricum Sp Spon | «| 
Janum að Annum 1433. num. 47; © 


ef C o5) 6% 
dia otrzymania pokoiu Kościoła , i dla 
„ dobra ludu Chrześciańfkiego, i raczey 
„ woleliśmy prawa swego uftąpić , maiąc 
„ wzgląd naciebie , i na zbawienie wier- 
, nych, niż upornie na naszey , i ftolicy 
,, Apoftolfkiéy godności i powagi zacho- 
„ waniu.przeftawać £ b ) Przeczytày kiedy 
chcesz, i drugi lift Eugeniusza , który 
do Franciszka Fofkara  Xiążecia Wene- 
ckiego pisał, wyrozumiesz z niego., iak 
wielka to była dla niego przykrość , gdy 
był pociągniany, do dania swego pozwo- 
lefiia., i co potym gdy mu się iuż wolnie 
mowić godziłe, o swoiey Apoftolfkiey 
godności ftanowi:,, Gdy Zygmunt Ce- 
-„,, Sarz, przez lifty , i Posły swoie na nas 
„nalegał , żebyśmy ztym Koncyłium ie- 
„, dno trzymali, my zgoła na to przyftać 
, niechcieliśmy , bo raczey woleliśmy tra- 
„ cić Apoftolfka godność , i życie własne, 
,anizeli bydź przyczyną i początkiem 
, tego, żeby Papiefka godność, i Apoftol- 
„, fkiey: 

(b) Quid quid fecünus, sub spe tua, GP tuo 
moti Concilio fecimo pro pace Ecclesie, € bono 
populi Christiani, voluimusque potius cedere 
ge iure nostro, tui cotemplatione, © pro salutes 
fdelium,quam perstare in conferuanga dignitate, 
t audłoritate nostra, © Apostolicae. sedis ” 
Epift. ad Sigismund, Tmperat. apud Raynal. 
ad an. 1434. n.3. pag. 1206. 
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» fkiey Stolicy powaga , miała się poddać 
» Koncylium, przeciw wszelkim Kanonów: ' 
,,Uftawonr czego przedtym żaden , /z na- 
„„szych Poprzedników nie uczynił , ani 
>» Zadeu nie był taki, któryby tego wycią- 
» gał, i nato potym samze Jmperator przy- 
„ fta} (ay Z tych więc słów , ponieważ, 
s, takci się podoba wnoś, że Kugeniusz 
„, uftawom Synodu Konftancyenfkiego, nie 
tylko był posłuszny, ale dobrowolnie i 
chętnie posłuszny. 


To.ieft pewna, iż iak prędko ten gwałt, 
który za sobą pociągał Eugeniusza odfta- 
pił, tak zaraz Synod do Ferrary, a potym 
do Florencyi przeniosł z tych, którzy byli 
W Bazylei , ledna część ftała przy Euge- 
niuszu z posłuszeńftwem , druga zaś, do 

tey 

(a) Cum institi(set ( Sigismundus Cefar Y 
nobiscum. Literis © nunciis,ut Concilio.illi hæ- 
reremus, omnino, hoc recusavimus, potig enim 
hanc Apostolicam Jignitatem © Vitam insuper 
pofuifseimus , quam voluifsemus, efse causa 6? 
initium, ut Pontificalis dignitas, © Sedi$ Apo- 
stolicę autoritas submitteretur Concilio, contra 
omnes. Canonicas Sandiones,, guoð nunquam: 
aniea, ned;aliquis nostrórum Predecefsorum 
fecit , ned;.ab ullo - extitit nequisitum ,. atqs 
an Hoc ipso postmodum $mperator acquievit ** 
apud Raynald. ad Ann. 1423. num. 19. pag. 117 
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tey zuchwałości przyszła, iz władzą , 
którey nie miała, Hugeniuszą z Papieztwa 
złożyła ,a lego godność na Felixa V. prze- 
niosła. Dziwna rzecz , że dziesięciu praw- 
dę Bifkupow , natosię usa adzili, żeby się 
od: Eugeniusza odftrychneli „tego osobli- 
wie czasu, Którego z powszech nego Ko- 
ścioła Oycem , Grecy, Ormianie, i sami ' 
nawet Murzyni łączyć się goto wemi byli. 
Nic więc nie przyfiawało bardziéy „jako 
nowego. Papieża, iemu samemu , i tym 
którzy go obrali zoftawić. Nie wi le potym 
wyszło. lat od'tego , jak się to ftato , kiedy 
Leo X. na Synodzie Lateranen kim, idąc 
za zezwoleniem całego więtego Zboru,wy- 

dał Bulle , która nie mał to wsży Dus obalił, - 
cokolwiek Xy Konftancyi i w Bazylei, Oy*^ 
' eowie z tak usilną pracą wyftawili, 


Co Sylwefter I. miał mówić, acz liftu 
jego pisanego do Seguin. Arcy Bifkupa: Sen: 
pilnie szuka dem, EA jednakże nie mo- 
glem. Jeżeli komu szczęśliwszy w szuka- 
niu los posluzy, temu wolno będzie mnie- 
mać , że Sylwefter powagę powszechnego 
Kościoła, nad własną swoią przenośił. Tym 
czasem między nami to pewne, co oraz 
mocne i uchwalone iet, Ze naywyższy 
Bifkup, ma prawo Zwierzchności, nad 
powszechnym Kościołem. Lecz 


% A 
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Lecz przeczy temu wielki Grzegórz, kies 
dy 'scbie imienia powszechnego Bifkupa 
przywłaszczać niechce ( * ) Slusznie to po- s 
niekąd czyni. Ale w iakim to rozumieniu 
braćsie powinno samego Grzegorza słac hay, 
my, Strofuie on Konftantynopélitanfkiego: 
Patryarchę o to,iZ sobie Jmie powszechne- - 
go Bifkupa pysznie przywłaszczał ,, Ty 
ss € mowi ) któryś sądził sie bydZ niego- 
s; dnym,żebyś był Bifh upem,teraz do tey zu- 
s; chwałości przyszedłeś, iz wzgardziwszy 
s, Jnnemi twęmi bracią, pragniesz sam tyl- 
s, ko jeden nazywaé sie Eifkupem (ay | 
Otoz myśl Grzegorza dosyć jasna i oczy» 
wifta! Nie byłażto w nim pycha, z krzyw< 
dą dla drugich , gdy się tak powszechnym 
nazywać chciał, żeby nim sam ieden tylko 
był? Jakoż, nietylko on tym sposobem 
innych Bifkupów , za niższych o siebie , 
poczy: 


= 


€ *) Na karcie 16. Grzegórz Wielki Papież 
ża wszyślkich dosyć świadczy, że Pa piezoz mie, 
przystoi imie powszechnego Bifkupa i żewszy- 
scu Bifkupi w sprawach urżędu tego, są mu 
'fównemi. ” -— J ; 
(a) Lui indignum te efse Jatebaris, ut Epis (5 
scopus dici Qelutfses , ad hoc guanQogue per- 
* ductus és ut 8e pedis fratribus, Epifcopus adpe- | 
tas solus vocari. ?* S. Grego. M. lib. V. epis. 
$. ad Jo ań. Conftantinopol. pag. 741. Tom, 
Paris. à 
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poczytywał, ale i nie pozwalał nato, żeby 
byli Bifkupami. Nigdy Rzymscy Bifkupi 
tak nie myśleli f zeby ty ch, nad które- 
mi przodkuig , Bifkupami nienznawali. Pa- 
pież nazywa się powszechnym Bifkupem, 
dla tego, że; prawo iego, i naywyższą 
władzę , rozciągnione bydź nad powszech- 

nym Kodlaółem wszyscy Katolicy uznają. 
Z tym wszyftkim, prócz tego powszech- 
nego, sąiinni, a ci prawdziwi Bifkupi 
od Ducha Swietego, Wyftawieni (b) ażeby 
Kościołem Bożym rządzili, którym pra- 
wdziwa od Boga dana i powierzona ieft wła- 
dza, chociaż ta, do powszechnego Ko- 
Ścioła nie należy. 


, Zwykli dowcipni ludzie, które są 
pospolite, za swoię własne ke udawać; 
mówią więc: że Poselftwo Bifkupom od 
‘Boga ieft dane, i wladza od niego , ieft 
im powierzona. Ta rzecz, chociaż z po- 
śrzodka wyięta, i dosyć wytarta ieft, prze- 
cieżrią dziwnie wysławiaią, narzekaiąc, 
iż długo była zaniedbana, i prawie po 
deptana , dla tego maia wdzięczność wiel- 
.kiemu Febroniuszowi, który ią wysokim 
swym dowcipem z kąta wydobył. Ale my- 
lą się bardzo Cni Obywatele; bo rzecz 
wszy- 


——— —ÀÀ 


(b) 40 Ephes. 6. versu 40. 
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wszyftkim wiadom, rozglaszaia., a tych, 

którychby łatwo polionać mogli, (swemi 
nieprzyiaciolami czynią. Nie to ieft Fee. 

broniusza, i przeciwników: naszych zdanie:: 

niech oni co ich ieft wlasnego, sobie: 
trzymają, to ieft, subtelny wnoszenia: 

, “sposob, którego. używać zwykli. Ja im 

„tego nie odbieram, przecze tylko, Żeby, 

on miał bydź nam pospolitym, im ieft wla- 

sny, a prawdzie Katolickiey przeciwny... 

Bądź tedy że Poselftwo Bifkupom od Boga 

dane, i władza im od niego jeft powierzona,, | 
o tym nie mamy z sobą sprzeczki, lecz eo: 

ztego wnosisz, iakoby A poftolfka Stolica: 

pierwszenftwem władzy nie przeważała, to 

ieft naco nie pozwalamy. Trudny bydź 

widzisz twego wniesiesia wykład, przeto: 

ten opuściwszy., pierwszego zdania bro- ' 
nisz, a czemu nikt nie przeczy , tego az 
nad to popierasz. Co ieft iawne , to raczéy 
poniechay , a czego ci nie pozwalaig , tego. 
dowiedź. Bo dwie rzeczy zoftaia ci, o któ 
rych, abyś. przedsięwzięcie swoie utrzy- 
mał, dowodniey niż dotąd czyniłeś, ma" 
łeży mowić Naprzod, że Bog , Bifkopow, 
którym dał władzę, jednemu , któremu 
naywyższą powierzył, nie mogł poddać. 
Powtore , kiedy nie mógł tego üczynic; 
dla czegoż chcesz, że ią Piotrowi obiecał, 
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"Ze jednemu wszyftkie owieczki powierzył, 
że Koncylia i Qycowie Swięci , pelno- 
wwładność Kościoła, Rzy imfkim aun 
prz zyznaią? Tego gdy nautzasz, nie masz 
pic wątpliwego , ani zawiłego , wsz yft- 
ko iasnei oczywifte. Jezeli wiec nic mo- 
cniéyszego nie masz, nad świadectwo 
Wielkiego. Grzegorza, którego przywo- 
dzisz „sądzę, iz nie tak chcesz rzeczy do- 
wodzić , iako bardziey żartować. Tak bo- 
wiem iasne są Jego zdania, iż tem na po- 
śmiech się wyftawuie, który się Grzego- 
rzem , przeciw pierwszenftwu Rzymfkick 
/Bifkupów zasłania. ,, Apoftolfka Stolica 
„, ( mówi ) ieft głową wszyftkich Kościo- 
„„łów (a) Apoftolfka Stolica, od Boga 
,, dawcy , uczyniona ieft przełożoną nad 
„,„wszyftkie Kościoły (b) Co powiada, 
» że się Stolicy Apoftolfkiey poddaie, gdy- 
» by się jaka wina w Bifkupach znaydowa- 
„„ła, niewiem, któryby był Bifkup, żeby 
iey 


| (a) Apostolica fedes © caput omnium Ec- 
clesiarum. S. Greg. M, lib. 11. epi. 55. aliis lib 


45. epis. 54. pag. "1254. 6 apud. Sander um de 
clave Dacie Rom. 1588. 


C b 5 Sedem Apoftolicam Deo auctore, cu ntis 
Ram conftat Ecclesiis. dem lib LIT. epl. zo. 
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/ „,iey niemial bydź podległym (c y To ty 
wszyftko zbierz sobie , i 1ak ci się podoba 
wnieś, że Wielki Grzegorz bardzo nam ieft 
przeciwny. — | 


Ale to zuchwalftwo nie małe, chcieć 
Bernarda Świętego na złe używać powagi, 
Przywodzisz na plac tak zacnego meża 
słowa, porwane i obciete, i to przepor 
wiadasz , co do zrozumienia swoiego tłu- 
maczenia potrzebowało ( * ) Należało ci 
o tym przeftrzedz, iż on, nie tak na nay- 
wyższą Papieżów władzę , iako raczéy , 
na chciwość panowania, i na złe tey wla- 
dzy wykonywanie naftepuie. Bo czyliz 
ty nie wiesz, Ze między panuigcych wła- 
dz3, i panowania chciwością, mała, albo 
Żadna nie zachodzi różnica ? alba czy nas 
tak mafz za proftych, żebyśmy nie wiedzie» 

, li 

€ c ) Quod se dicit Sedi Apostolice fubiici, 
si que culpa in Episcopis invenitur, nescio quis 
ei. Episcopus fübiettus non sit. Non lib 9. Tom. 
il. Eift. 15. ad Joan. Epift. Syracy Tom. II. 
pagi 975. o 
_ 05 Na karcie t6. Jako tym, ktorzy niechcą 
Grzegorzowi przyznać, nic większego powie- 
Qzieć niemożna nad to, co Bernard S. w Xigoxe 
V. o rozważaniu, nie tylko mocnym istatym u- 
mystem, ale też, Qosyć wyrozumianie padał; 
taz nadewszyślko Gc. 


sf (105). cod 
li tego , iż nikt żwawiey nad Bernarda za 


naywyżfzą Rzymíkich Bifkupów władzą, 
nie obftawał ? 


Cokolwiek więc byftry człowiek . fozu- 
mi, to ia Obywatele Wiedeńscy przywiodę 
wam, oczywiftę S. Bernarda zdanie, któ- 
rym on, jako pierwéy zbytnią w niektó- 
rych panowania chciwość prześladował 
tak tenże sam, naywyższą Świętey Stolicy 

władzę iawnie ntrzymuie, tak dalece, że 
słusznie zuchwalftwu człowieka dziwić się 
powinniście, który śmie nawet mniemaćj, 
iz Bernard S. tak prawu Pierwfzeńitwa, ia. 
iko 1 nam wielce ieft przeciwny. 


,„, Nuż ( mówi ) badaymy się pilnie 
„, ieszcze, kto iefteś, to ieft, iaką w czasie, 
. 4, na sobie nosisz w Kościele Bożym ofobe? 
„Cos iet? Kapłan wielki, naywyżlzy Bi- 
„,fkup, ty Xiaze Bifkupow, ty dziedzić 


us ApoRałów. ty pierwszenftwem Abel ;. 


s rządem Noe, patryarchoftwem Abraham, 
„porządkiem Melchifedech , „zacnością 
„, Aaron, powagą Moyżesz , Sądem Sa- 
,5»muel, władzą Piotr, namafzczeniem 
as Chryftus. Ty iefteś któremu klucze odda- 
.,, nei owieczki fa powierzone. Sa zaifte:t 
„s, inni Nieba od zwierni, i trzod pa&erze, ale 
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» ty tym chialebuieyfze, 'im roZaieyfzà 
» Oba imiona, za innych odziedziczyłeś, 
„, maig. oni wyznaczone fobie trzody ; 
„,każdy fzczegulne: tobie wfzyftkie po- 
bi wierzyt Mat ieden, nie tylko OWIEC y 
s» ale i Pafterzów., ty jeden wfzyftkich 
sı Pafterz. Pytalz się z kąd tego dowodzę? 
„, że słów Pana, komuż bowiem, nie mówią 
», z Bifkapów, ale nawet z Apoftołów, tak 
„, dofkonale, i tak nierozdzielnie, wfzyft- 
5» kie f3 powierzone owce ? Jeżeli mię xi^ 
„„chafz Pietrze, paś owieczki moie, iakie 
„tego lub owego miafta, albo krain, lub 
ss pewnego królefwa ludzi? Owce moie 
s» Mówi, któremu nie koniecznie było na- 
„, znaczyć pewne, lecz naznaczyć wfzyit- 
» kie. Nic się nie wyłącza, gdzie się nie 
>, Nie rożni., A podobno przytomni byli, 
s Linni wigółaczwiowiej kiedy powierzaią- 
» Cy iednemu , iedność wfzyftkim, wie- 
», dney trzodzie,i wiednym Pafterzu zalecał, 


as Więc wedlug twoich Kanonów, iedni 


s, na część pieczolowania, ty na pełność 


A władzy powołany iiefteś,. Jnnych wiadzą 

» pewnemi granicami ieft Ściśniona, two- 

>, ia się rozciąga, i nad 'temi, którzy wia- 
, 


» üze nad inńemi. odebrali. Bo: czyiiz ty, 
», ieżeli tego iprzyczyna zaydzie, Bilku- 


po~ 


ERCA E ae a PARE „mł tee 


diced. mad 


cw « 105) e 


p powi I Nieba zamknąć , iego-z Bifkupftwa 
ss złożyć, i,mawet z pomiędzy wiernych 

wyłączyć nie'możesz ? Trwa tedy mie- 
pa wzruszony twóy przywiley 'tóbie nada- 
„, ny, tak w,kluczach danych ,iako 1.w'0- 
45; Wieczkach:powierzonych.,, ( 2 ) 


á To 
'Ca) Age, ait , inDagemus aBhuc 8itigentius , 
igui'sis, 9 uum gerasiutdelicét pro empor re perso- 
inanin lócclesia Dei. Quis'es$ Sacer dos magnus, 
Summus Pontifex. TP. l'inceps JAprsE operan, tu 
VIAE RA Apostolorum , tu primatu o bet, gubernatu 
Noe, patr. dürchátu Abraham Jine Melchise- 
“Jech, 8 igaitáte Aaron, audioritate Moyses, inoi- 


jebu Saig el potestate, Petro; untiioue Christus. 
Tu es, cui élaves tradita x cui oves credite sunt. 
"unt rdom G alic: Celi MED ON SĘ b C gregum, 
Pasto) 2$. p tu tan niong toi UU gu ; 


I 
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Ses, . 
gulsti tibi univer si ex ed PP: S tni UNUS. 
ovium.., sed G Pastor um tu ung omnium Pastor. 
ad to probem, quaeris? Ex verbo Dni. Cui e- 
nim non dico: i pf cogor rt, c etiam Apostolo- 
rum wsie absokile C? i inai scretetótæ commifse funt 
* QUE > 
"aut Negroni e 
aut certo regi ni? pas 1 j 
inum «mon designi tfse aliquas, ES Be sigiiafse o- 
"mnes 2 Nihilercipitur.y «bi Bistinguikar nihil, 
Et for tezpr. centes: cuteri coneifcipult erant, cum 
committens uni unitatem omnibus comme enduret 
iin uno grege, € uno; Pastore. 


To ty otakoczywiftym zdaniu Swiete- 
go Bernarda niewiedziałeś? wszakże w tey 
samey Księdze znayduie się, podobnochcia- 
łeś bydź łakomym, i dla tego przed nami 
utaiłeś, coby. nam myśl Swiętego Nauczy- 
ciela zupełnie odkryć mógto? Niechcę ia cię 
w tym winować, ty sam siebie osądź, coś 
powinien był wiedzieć, to ia z wielką wier- 
nością pczywiodłem, abyś iedno z drugim 


zniozłszy, có ci pierwey należało uczynić, 


poznał, iako nie masz ufać twym Miftrzom, 
którzy ten zwyczay maią, iż co widzą so- 
bie spczyiaiącego, to do swego zamysłu po- 
ciągaią, acoim się oczywiście sprzeciwia, 
to milczeniem pokrywaią Że zaś każesz 
nam dać przyczynę z Bernarda S. dla czego 
Papież, nazywać się może naywyższą gło- 
wą Kościoła, to mi się bardzo podoba, ten 
twóy ciebie samego zbiiaiący sposob. Z te- 

Ergo juxta Cangnes tuos, alii in partem soli- 
citudinis tu in plenituðipem potestatis vocatus es. 
Aliorum potestas certis arttatur limitibus, tua 
extenditur G £a ipsos, gui potestatem fuper alios 
acceperunt. Nonne si causa extiterit, tu Episco- 
po) Caelum claudere, itu ipsum ab Episcopatu 
deponere, etiam € £radere Satang potes? Stat 


ergo inconcufsum privilegium tuum, tibi tam in” 


datis clavibus, quam An ovibus commendQatis, .« 
8. Bernard, L 2. de Consil: ad Eugen: c. 8. m. 
15. 16.pag. 424. volum, a. edit, Panis. 
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go ci więc Bernarda, za twym pozwoleniem 
odpowiadam, iz dla tego: że Papież na pełe 
ność władzy ieft powołany. Jnnychabowiem 
władza pewnemi granicami ieft obarczona, 
Jego zaś rozciąga się nawet nad temi, którzy 
nad innemi władzę otrzymali. Na co ponie- 
waż niebacznie, i mimo twego mniemania 
pozwolile$, nie masz wiec miedzy nami ta- 
kiego, któryby na ten twóy argument , ła- 
twe nie przyftał. Co ociele ludzkim powia- 
` dasz, tak dowcipnie poftrzegłeś, że ci w tym 
bydź przeciwnym nie mogę ( * ) Tak za- 
prawde, głowa Kościoła, do ludzkićy gło- 
wy, nie zewlzyftkim przylítoi, iako i ciało 
Kościoła, z ciałem ludzkini zgodzić sie nie- 
może. Rzeczy to są nie równe, nie iakie$ 
podobieüítwo z sobą maia, lecz równości 
nie maig. Z tym wfzyftkim dwoiako błą- 
dzisz, raz iZ o tym nie wiesz, Ze Zadne po- 
dobieńftwo rzeczy, które się od umysłu, do 
ciała ludzkiego ftosuie, dofkonałe i zupełne 
bydź nie może. Po tym że nas tak nieu- 
mieiętnemi czynisz, iż gdybyś nas był pier- 
wćy o tym nie upomniał, nie moglibyśmy 
1680. 


(*) Na karcie 17. ,, ztąd poznuiecie Obywu- 
tele w iakim rozumieniu Papież może się nazye 
wać głową Hościola. Te albowiem podobieństwa, 
które się o0 ludzkićy głowy bierze, nie może się 
Pragae. " 
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tego wiedzieć. Któż ieft proszę taki, któ- 
remuby się nawet przyśnieć mogło , że 
śmierć. Papieża , powszechnemu Ko$ciolo- 
wi śmierć przynosi ? Jeżeli wiedziałeś 'o 
takich, którzy tak rozumieją, dobrześ u- 
czynił, ześ przeftrzegł, ieżeli nie, wybacz, 
przez twe ludzkość, Ze ten twóy pocilk 
nie do nas mierzy, be iako w téy mierze 
twoiemi przeciwnikami nie byliśmy, tak 
ani tym'grotem od ciebie rażeni bydź nie 
mogliśmy. 


Już od tytułów i Jmion. nayważnieyszy 
twóy argument poczynasz (* ) który, 
ponieważ do wytłómaczenia ieft trudny , 
więc użyie szkolney sztuki na niego, to ieft 

kie- 


(*) Na karcie 49. ,, A2 Jo Oziewictego Wie- 
ku, w listach fwoich Bifkupi, Papieża bratem 
nazywali, Nie cierpiał Grzegórz W. żeby byjku- 
pi nazwifk, które albo panowanie, atbo pow[ze- 
chnego Bifkupa znaczyły, używali. On jam, 
«każdego z nich nayśwtętszym nazywał, iteż ifa- 
me imiona: Papieża, naywyższego Kaptana, ma- 
miesinika Chrystusowego, Świątobliwości ma- 
reszcie Brfkupoin pi zywtasczane były. ,, Vid. P. 
Mamachi orig. Eccl. Tom IV. pag.:502. pier- 
wjzy byt Grzegorz IF. :który 00 Wielkiego 
Grzegórza zdania odstąpił. i odrzuciw(zy imie 
brata, imię Oyca od Bifkupów Ola siebie wy- 
mogt. .,Vide Bibl. Patr. maxi Tom. XIV. 
PRO 315- 
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kiedy go, iako twardego złamać nie mogę, 
przeto ej pogardzg. Nie ieden albowiem 
tawiieft, który seod Jmion tak bardzo u- 
nosi, że znich to prawnie sądzić usiłuie, 
czego  bespiecznie sądzić nie można. 
Rzecz różna bydź może, chociaż iedno 
imie zawsze ieft, z iednéy ftrony może sie 
przypuscié, a z drugiey odrzucić. Co dziś 
ieft ukryte, dawniey iawue było, nawet 
i wolne znaydziesz, które przed tym były 
„ściśnionę. Jeżeli czas pożera rzeczy, tym 
bardziey Jimiona. Tos był powinien wie- 
dzieć kiedyś człowiek byftry. Wftydz się 
więc tego, Ze siędo ]mion udaiesz, znakiem 
to ieft zdesperowanéy sprawy twoiey. kie- 
dys się do Jmiom udawał, należało było, 
€ byś i pożytecznieysze z nich przywo- 
dźił, i tego nie opuszczał, coby ie obiaśnić 
mogło. Mowisz, że przed tym, nie tylko 
Rzymscy, alei wszyscy Bilkupi, nazy- 
wali się Papieżami , Chryftusa Namieftni-. 
kami naywyższemi, i naySwietszemi Ka- 
planami. Nie bardzo się temu dziwuię,bo to 
poniekąd i prawda. Ale,co ty przez Papieżą 
chcesz rozumieć ? nie ieftże Papież jedno 
co iQyciec ? To ci bardzo dziwno, Ze tô 
imie nadane było Bifkupom, kiedy nie 
wątpisz, że się nim 1 wszyscy nazywaią 
Kapłanami? pewnie chcesz tak argumen- 
Hz to- 
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tować. Różnych Kościołów, różni są Oy- 
cowie, więc nie może bydź naywyższy 

Kościoła Oyciec, pozwolemy ci na to, tyl- 
ko pierwey przewiedź to na nas: różnych 
Famili, różni są Oycowie: wiec Król nie 
może bydź powszechnym i naywyższym 
Qyczyzny Oycem, że każdy Bitkup w swo- 
im Kosciele, iet Namieftnikiem Chryftu- 
sowym, Oycem i naywyZszym Kapłanem, 
| któż temu'przeczy? pozwolze i ty teraz 
na to, Ze Rzym(fki Bifkup w powszechnym 
Kościele, ieft naywyższym Oycem. J to ieft 
oco się pytamy: albo ci więc potrzeba było 
co przydać, aby tego coś powiedział, opa- 
cznie nie rozumiano, albo też cale nie po- 
zwalać, żebyś się nie zdawał nic nie mowić. 
Mammakiego za świadka powołuiesz, o 
czymże on świadczy ? oto że.wielu z Bi- 
fkupów, owszem wszyscy , kiedy chcesz, 
nazywali się Namieftnikami Chryftusowe- 
mi, i świątobliwości imieniem zaszczyce- 
ni byli. Nie trzeba było wtak oczywiftey 
rzeczy świadków przywodzić. Czemuż bo- 
wiem świątobliwości imie, nie ma tym 
przyftawać , którzy tak święty urząd na 
sobie noszą ? z Mammakiego tedy: co ci 


się podoba wnosić ? pewnie to: że wszyscy ` 


Bifkupi równi są Rzymikiemu ? Nie tak 
 Mammaki, ia ciebie jego słowy zbiiam, 
PSIE 
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przydaie on albowiem, że temu przeczyć 
nie można, że pomienione nazwifko, wła- 
ściwie Rzymfkiemu Bifkupowi służy, który 
ieft głową całego Kościoła, i nie tylko nad 
Bifkupami , ale i nad Metropolitami , i Pa- 
tryarchami przodkuie. (a) Co tedy z 
Mammakiego ieft, tym się Kontentnię, re- 


szta niech będzie dla twego zadosyć uczy- 
H . $ 5 4 
nienia. 


. Co z Grzegorza IV. przywodzisz, to nie 
tak ieft pewne, iak się tobie widzi. Powia- 
dasz, że on pierwfzy był, który wzgar- 
dziwszy imieniem brata, tytułem Oyca 
kontentował się. Nie tak ieft zaifte! bo 
którzy Grzegorza poprzedził: , nawet nay- 
dawnićysi Papieże, ci nietylko sami tego ty- 
tułu używali, ale goi od powfzechnych Zbo- 
rów dla siebie odbierali: co iak ieft rzecz 
pewna, tak żadney wątpliwości nie podlega, 
Obwiniasz Grzegorza o iakąś wyniosłość i 
pychę, lecz wybacz przyiacielu, lipidy sie w 
nim chciéy przeyrzeć, a obaczysz, iz on 
sobie nic nie przywłaszcza pysznie: temu 
się tylko dziwi, że mu przeciwne- imiona 
dawano, iako to, Oyca i brata, sądząc: iżby 
nayprzyzwoiciéy Rzymfkiemu Bilkupowi 

£i slu- 


(a) Mamach ibidem, nempe Orig: Eccl. 
Tom. lV.pag. 304. 


służyło imie Oyea. ,, Który ( mówi ) do 
p» Rzymfkiego Bifkupa pisali, przeciwnemi 


„go w ptzemowie imionami nazywali , 


,,to iet Oycem i bratem, było jednak 
„, przyftoyniey, żeby mu same Oycowfkie 
p ufzanowanie oświadczali. ,, ( b) 


Lecz kisdyż tedyż, od imion do rzeczy 
przychodzisz, a z czego początek twych, * 
à dą > , ^ T D x j 
dowodów zacząć miałeś, na reszcie , po 
wielorakiey i niepotrzebney sprzeczce do 
niego przyftępuiesz. Przeczysz temu, żeby 
Piotrowi, miała bydź nczyniona obfita o- 
bietnica, i żeby opoka znaczyła Piotra. 
"Czemuż to, nie przyjacielu? bo mówisz , 
Ze nie zbywa, na zacnych Kościołach S. 
Oyca, którzy przez opokę Chryftasź ro- 
zumieig (*) Pozwalamy nato, lecz pro-' 
szę dowieć nam tego, żeonitak rozumieiąc, ` 
sł nie 1 
m Mi t MM— M ——— Ho áÓá 
(b) Romano | Pontifici „dertbentes, contrariis 
cum in: Prefatione nominibus appellastis, fra 
trem scilicet © papam, dum congruentius efset , 
Solam et paternam reverentiam exhibere. ** Epl. 
Gregori IV: Pap ad Eppos regni Francise 
Bibl. Pat. max. Tom. XIV. pag. 215. 
(*) Na karcie 20..., Obacz X. Alexandra Na-, 
talisa Hisloryi Koscielnéy Tom VIII. kartę 575. 
wydania Paryzkiego, w którym wyliczaią się 
Rzym(cy Biykupi, którzy na tę tłumaczenie 
przystali, wielu z SS. Oyców przez opokę 
| Chry- 
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nie mówię iż dobrze, ale, Ze właściwie po 
mienione słowa tłumaczyli. Wszakże, ia- 
koś teft biegły, tak musisz wiedzieć, iz oni 
od własnego odftąpiwszy, do niewlafaego 
znaczenia przyftąpili, wiedząc, żę obydwa 
znaczenia zdolne były pobożne i poięte u- 
mysły wspomagać. Jeżeli nie pozwalasz na 
to, ażeby właściwe znaczenie do Piotra, 
należało, to mi sie zdaie, Ze ty, nigdy pil- 
nie nie mysiałeś roztrząsnąć tych słow: Ty 
ieftes Piotr, na téy opoce wyftawię Kościół 
móy. Cóż może bydź nad to iawniéyszego? 
Potrzebaby , aby twóy argument, wielkie 
sprawił ciemności. żebyśmy tego , co się 
do Piotra właściwie ściąga, widzieć nie 
mogli. Stuchay co mówi Janseniusz Bi- 
fkup Jprenfki ? ,, Słowa te Ç powiada ) ani 
, do 


: ———- TONS 


Chrystusa rozumieią. część pozostała lepsza , 
iako bowiem Piotr ( mówi ) za wfzystkich Apo- 
stołów Bostwo Chrystusa publicznie 'wyźnał , 
tak i słowa Pana do Piotra, Zeich mieyfce za- 
stępował , a tym famym i do nich.są, rzeczone. 
Jezeli zaś iaki tlumacz, mówi Katolicki, i nay- 
ucweńszy Bifkup  Bofswet, te słowa: bramy 
piekielne nie przemogą przeciw niemu, sko ute 
Jo opoki, to naprzóg, że i mało takich iest. iża 
iednego, tysiąc naprzeciw foyrmien ić możemy. 
Defen Decla. Cler. gall, lib. XL cap .34.. Prze- 
ciwnik w tłuim: nie mieć za opokę podzożył Pio- 
tra, 


LONSUSE- - 


|. &» do Chryftusa, ani do wiary bezoczy wiftéy 
ə» Nieprzyiemności, brać sie nie mogą, lecz 


„, dotego, eo ich poprzedziło, to ieft do -` 


ə» Piotra,albe opoki. ** (a) Co tedy ieft 
‘s, nieprzyjemnością , to tobie zdawać się 
będzie właściwe ? czy ty rozumiesz, że to 
imie opoka, żartem Piotrowi jeft nadane? 
Czyli nie wiesz, że Piotr, i opoka iedno ieft 


imie: alboczy nie wiedziesz przyczyny ,. 


dla którey iet mu nadane? rozumiesz że 
pewnie , iż taka była mysl Chryftusowa. 
Tobie Piotrze daie imię opoki, żebym na 
mnie samym Kościoł móy zbudował ? Co 
poniekąd taką nieprzyiemnością zdawało 
się bydz wielkiemu mężowi Hugonowi Gro- 
ciuszowi, iż wyznał: ,, Na tey opoce: gdy 
ss to Chryftus mówił, nie siebie, ale Piotra 
sı palcem i twafzą wytykał, bo to, iż się z 
„> przedsięwzięciem zgadzało,przyczyna na- 
1, dania takiego imienia każe Sądzić ** (by 
Nie 
—— ———— —À rA ND — 
(a) Verba hec neque ad Xtum, nequc'a fidem 
sine manifesta ab[urgitate referri po[se, sed ad 
i0, quoO  precefsit Petrum , aut petram * 
Vid. Commentar. in verba: Tues Petrus &c. 
(b) Super hanc Petram: Cum Chrislus hoë 
Jicebat, non se terum Petrum Oigito aut vultu 
Qesignavit: nam hóc cum proposito toncor8a- 
But, causam impositi nominis iudicant. Hugo 


Grotius in Matt: 


< 
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Nie wątpiemy tedy o tym, gdy właści- 
wego; znaczenia, pomienionych słów szu- 
kamy, iżto nie inne powinnosię rozumieć, 
tylko, iakie samo imie z woli Bofkiey Pio- 
trowi nadane oznacza. Takie wprawdzie 
znaczenie,nie tylkosamych słów złączenie, . 
ale i dziwna Oycow zgoda, i powszę- 
ehnych Zborów zdanie potwierdza, tak da- 
lece, że byłby wcale zuchwałym, któby to 
pod wątpliwość podciągał, nad co nie masz 
nic pewnićyszego, i oczywiftszego. Jeżeli 
żaś, niektórzy Oycowie , odrzuciwszy 
sens literalny , nie właściwie, albo iak mó- 
wią miftycznie pomienione słowa tłuma: 
czyli, rozumiesz że, iż przez to, sens ich 
literalny powinien zaginąć? żeby to pra- 
wda była, toby sie żadne Bofkie słowo w pi- 
śmie Swiętym nie zoftało, ponieważ leż 
dwie sie iakie znaleść może, któregoby Oy- 
cowie Święci w duchownym sensie nie 
brali. Swięty Auguftyn, tę obietnice Chry- : 
ftusową, o którey tu mowiemy , dopiero 
w tym, dopiero w innym rozumieniu bie- 
rze (a) zoftawuiąc wolność „, abyśmy 
które nam się podobać będzie, tę sobie o- 
brali. Ale mówisz, że S. Auguftyn, właści- 
"we znaczenie pomienionych slow, bar- 

dziey 


€ a ) S. Augustinus Retracią. lib. 1. cap. 21. 
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dziey do Chryftusa ftosnie. Niech i tak bę” 
dzie, wieszżeydla czego tak rozumiał? bo 
był błędem do tego przywiedziouy. Nie- 
wiedział bowiem mąż naymędrszy, że slo- 
wo opoka, w ięzyku Syryackim, toż samo 
znaczy, coi Piotr. Sądząc tedy, te dwa 
imiona od siebie bydź różne, nie dziw iż 
tak wnosił, że przeczyl, aby się o iednym 
brać mogły. A ty iak rozumisz? S. Angu- 
ftyn, gdyby był wiedział, że te imiona 
są iednakowe, wnosiłby był pewnie, że się 
o iednym rozumieć powinne. 


* Do Bofsweta teraz powróćmy: podoba- 
cisię albowiem tak wielkiego męża wy- 
chwałać zdanie, które, acz nieieft przeciw 
nam nie oftroznych, atoli mogłoby oszu- 
kać. Mówisz tedy, że Bofswet do powsze- 
chnego Kościołarozciąga to, co my do ie- ` 
dnego Piotra przywiązuiemy, iże Bofswet 
tysiąc Oycow, którzy iedno z nim trzyma- 
ią, gotów ieft pierwey pokazać, nim my ie- 
dnego zasobą moglibyśmy przywieść. Albo 
się sam przyiacielu mylisz, albo nas oszu- 
kuiesz. To pośledne raczéy twemi nie 
Bofsweta słowy, powinieneś był wyrazić, 
bo cię iego bardzo zbiiaia : rozumiem tedy, 
Ze się sam zawadzisz. Cóż bowiem to ieft, ` 
co Bolswet o powszechnym Kościele rozu» 


` 


r 
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mie? oto iawne zdanie: bramy piekielne 
„przeciw niemu nie przemoga: to więc ieft 
Kościół, przeciw któremu, bzamy piekielne, 
nie przemogą, Dobrze więc mówisz, że to 
Bofswet da powszechnego Kościoła rozcią- _— 
ga, ale my zle, że to, do iednego Piotra 
” przywiazuiemy. Patrzayże czym toig mo- 
wą grzeszysz. Co innego Bofswet wnosi, a 
ty co innego wnosić przedsięwziąłeś. Bos- 
swet o powszechnym Kościele rozumie to; 
bramy piekielne nie przemogą go, ty zaś ro- 
zumiesz, że opoka znaczy powszechny 
Kościoł, co tak Bofswet nie bierze, bo by 
to była rzecz śmieszna , mówiłby alba- 
„wiem w rzeczy: że Kościół na opoce, czyli 
Kościół na Kościele ieft wyftawiony. Oiak- 
by to był godny tak wielkiego meża wy” 
rok! Niepozwalasz na to, żeby to była 
twoie przedsiewzięcie; niechcę Się sprze” 
czać z tobą, ale midziwno, że będąc by- 
ftcym człowiekiem, tego nie widzisz, że 
gdyby to niebyło twoie przedsięwzięcie, 
'nicbyś pewnie nie mówił. Nasze zdanie 
ieft, że Kościół na Piotrze ufundowany 
jeft, i że obietnica Chryftusowa, o Piotrze 
powinna się rozumieć, czemu gdy Bofswet 
nie. przeczy, na cóż ty iego świadectwa 
używasz ? Więc alboś nic nie powiedział, 
albo na co my nie pozwalamy, to Bofswet 
utrzy- 


e 
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atrzymuie, albo, comy utrzymuiemy, te- 
mu Bofswet przeczy. Co chcesz z tego | 
dwoyga pokaz, ale podobno oboie przytru= | | 
dne dla siebie znaydziesz. Niech bowiem 
będzie i Kościół, iakoż wprawdzie Kościół 
ieft, przeciw któremu bramy piekielne nie 
przemoga: ale ten Kościół nie na sobie || 
samym, lecz na opoce gruntuie sie: ta zaś, 
opoka, ieft Szymon Jony Syn, któremu 
dla tego Chryftus Pan, Piotra imię nadał. 
Co tedy chcesz ? inne rzeczy tobie daruie- ` 
my,ty nam na topozwól, co Bofswet o- 
,czywiście twierdzi: Szymon, który mocą 
od Chryftusa daną, opoką ieft, żyć będzie 
w swoich naftepcach, ten albowiem ieft, 
któremu za wrażeniem mocy swoiey Chry- '. 
ftus zupełność Apoftolfkiey władzy powie- 
rzyl. Toieft niewzruszone i uchwalone ' ' 
zdanie. 


Co ponieważ ieft pewna, niechciey 
więc brać sobie, tak bardzo za przykro, że 
na cię znowui znowu kluczami nieba na- 
cieraią (* ) Niemamy uchoway Boże, } | 
té y: 


C" ) Na karcie zi. Tak mniemam, żę mt Klu- 
czami Niebiefkiemt przykrzyć się więcćy nie bę 
Ozie, [koro co Swigci Oycowie powiedzieli na 
plac przywióOlem, prócztego, co -do ówiec Js. 
Piotrowi powierzonych należy, to nass Swiety 


Ambro- 
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tey myśli, żebyśmy tobie, lub któremu z 
twoich, w tak powazuéy rzeczy , mieli 
.bydz przykremi, chyba żebyś sobie pra: 
wdę za przykrość chciał poczytać. Wspierasz 
się na Świętym Ambrożym, maiąc nadzie- 
ię, że sie ztych sideł, w któreś nieoftro- 
 Żnie poddał,łatwo wyślizniesz;ale patrz żeby 
się twoia nadzieia bardzo nie omyliła. Też 
same owce, które Piotrowi, i innym takoż 
Bilkupom są powierzone. O tym iednym 
mówi Ambroży, na co i wszyscy przyltaią. 
Lecz gdzież on, albo to fądzi, że każdemu, 
z Bifkupow, wszyftkie owce, albo na to nie 
pozwala, żeby iednemu Piotrowi wszyftkie 
były powierzone? Czego ponieważ nie 
czyni, dla czegóż ty na nim się zasadzasz ? 
Pamiętasz tak mniemam, co w podobnéy 
| mówie nie dawno przywiódłem, słuchayże 
kiedy „chcesz teraz , iak te całą rzecz 
Bofswet w krótkich słowach odbywa: 
s i | , Tak 
Ambroży ułatwi; mówi bowiem: ponowił Chry- 
flus Pan trzeci raz: Paś owieczki moie, które 
owieczki, i która trzo0ę, nie tylko btogosta- 
wiony Apostoł Piotr przyiat, ale i znami te oĝe- 
brał, i my wszyscy znim one wzięliśmy, 2 
Lib: II. de dignitate Sac. cap. 2. S. Augustyn 
mówi także, że słowa te pas owieczki moie, da - 
wszytkich, ńałeżą , Książka ta Ambrożego , 
08 uczonych liczy sig między podrżuconeimi: 


yid. S. Ambr: Opp. Tom, 1l. Paris. 1690. 


"eM C ro) m 
» Tak tę ( mówi ) taiemnice rozumi&y: że 
s» Wszyscy iednez wladze odebrali, i z ie- 
,, dnego Zrzodla, ale nie w iednakowym fto- 
„pniu, i nie w iednakowey obfitości. ** 
J znowu tenżę: ** Piotrowi naprzód przy- 
,, kazano ieft, aby past i rządził, wszyftkie 
„ baranki i owieczki, plemie i Matki, na re- 


„ ście i samych Pafterzów. ** (2) Nie z sie- - 
bie to Bofswet powiada, przednim albowiem.. | 


iuż to samo Eucheryusz wyznał. ** z po- 
» Szątku powierzył mu baranki, potym ow- 
,, ce, bo go nie tylko Pafterzein, alei Pafte- 
„, rzów Paíterzem poftanowil. Piotr więc pa- 
» sie baranki, pasie owieczki, pasie iagniąt- 
,, ka, pasie matki, rządzi podlegfemi, rządzi 
»iprzelozonemi. Tak iet Patterzem dla 
» wszyftkich, prócz bowiem baranków:a 
» owiec, nie masz nic w Kościele. ,, ( b ) 
Co 


(a) Sic mysterium intellige) eandem ommes 
potestatem accipiunt atque ex fonte eodem; sed 
nec pari gradu omnes, nec amplitudine pari.* 
Petro mandatum © pronum: ut pascat Omes :, 
et regat agnos G oues, partus matresque , ip- 
sos denique Pastores. ,, Bofsvet lib: citt: pag. 
AA) abs: nee 

b) Śnitio éiconcreOi2git agnos, tum oves, quia 

= , 

eum non tantum pasiprem, sed G pastorum 
gastorem constituit: Petras ergo pascit agnos, 
pafcit oves: pafcit agnellos, pascit matres: regit 
Jubditos, regit praepositos. Sic © Pastor pro 

4 DIRTU> 
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Co ponieważ tak ieft, życzyłbym, żebyś 
doswoidy sprawy innych patronów szu- 
kał; w Ambrozym albowiem, żadney dla 
siebie obrony nie znaydziesz. 


"Tak rezumiem, że dofyć pokazałem, co 
należało do pełnowładności Stolicy Apo- 
ftolikiey. Mocne to ieft i uftanowione zda- 
nie: któremu przeczyć, byłoby iedno , co 
Nayswietszego Sprawcy naszego zrządzę- 
miu Bolkiemu, Oyców Świętych iawae'nu 
“tlumaczeniu, i powszechnych Zborów o- 
,'€zy viftemu wyrokowi sprzeciwiać się. Co 
tedy ieft tak mocne 1i pewne , to ty nie- 
choiéy iak ew yikes fanatycznym bledem na- 
zywać. Fandament to ieft, na którym się 
iedność Kościoła zasadza, który obali- 
szy, uie bylby ani Swięty, ani prawdziwy 
ani Katolicki. Z tym wszyftkim nie tayno 
mi ieft, że lubo mocne, i zupełne są pra- 
wa paczątki, iednak co się z nich wycią- 
«ga. częftokroć słabe i przeciwne bywa W 
tych więc rzeczach , jeżeli się z nami nie 
zgadzasz, tego za przykro nie biorę, ale że 
sam prawdy naszéy początek  zdaiesz sie 
wywrącać, tego znieść nie możemy. Podo- 
brno 
omnibus, nam pr æter agnos > ovés nit Gal im 


Ecc laiia. “ Euche. Bomi in Vig. SS. Petri & 
Pauli. 
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bno sam tego niechciałeś, co iżeś chciał 


wydaićsz się, o czym ia się sprzeczać 


niechcę, przecież trzeba ci było bydź o- 
ftroznym, í oczywiście pokazać, żeś tego 
„miechciał. Co ieslis chciał, to należało jie- 
dno od drugiegoodłączyć, a nie naftępować 


dopieró na prawa początek, który ieft nie : 


wątpliwy, iuż cina rzeczy z niego nafte- 


puiące, które częftokroć ścieśnione bywa- : ' 


waią. Bo kto te dwoie w iedno miesza, o tym 
sądzić można, że albo nie iet biegły wswéy 
sprawie, albo o niéy watpi. ! 


Co gdy tak ieft, dlaczegoz sic ty Piotrem 
de Marca, Fleurym , Tomafsynem, Nata- 
lisem Alexandrem, Mabillonim  Benedy: 
ktem XiV. tak zacnemi Jmionami bronisz? 
Czyliż ci nayslawniéysi mężowie, tę tak 
mocne i uchwalone zdanie z gruntu obala. 
ia? czyliż oni prawo przodkowania, tob- 
fitość władzy Apottolfkity wąctpliwemi 
czynią? alboż nie wiesz, że oni wszyscy, 
na to się zgadzaią , w czym się ty różnisz? 
Nie ieft prawem , lecz prawa wniofki , co 
powiadaią , że przed tym w Kościele in- 
szy był zwyczay. Ze głószą: iż co teraz 
czynią Papieże, to przed tym przez Metro- 
politów czynione było. Cóż tedy z tego ? 
oto mówisz: że i teraz mogą to samo czynić 

Metro: | 
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Metropolitewie. Cóż daléy ? oto, że Metro- 
politowie tęż samą maia władzę, którgi 
Papieże, Zle tak sądzisz. Pokaż pierwey , 
Ze Bifkupi Rzymsoy, żadnego nad Metto= 
politami nie mieli i niemaią prawa, dopie- 
ro potym wnieść niozesz, że Metropolito- 
Wie równe Pápiezom i obfite prawo maia. 
To ieżli się podoba albo z Piotra de Marca, 
albo z Mabilloniego, albo z Toifafsyna ;) 
albo z Natalisa Alexandra, lub z Benedy- 
kta XIV. opowiedź. Czego kiedy dokażać 
nie możesz, darmos więc pracował; Żeś 
g tak wielkim trżafkiem, tak slawne Jmidz 
na wspominał. 


Że wiele ztego, £o naywyżsi Bikupl 
czynić zwykli, można pozwolić Metropo- 
litom, nikt o tym nie wątpi. Zeby tomos 
gli czynić, kiedy i pożyteczna ief, bs. 
imieysce, ćGżas, irzećź sama, te&o wyciąga 
kiedy nawet interefsou Kościoła kie nie | 
szkodzi, to mówisz, iż w tedy ńaywyżsża 
głowa Kościoła, temu naybardziey sprzeci- 
wia się. Gdybyś to, o owych grubych , 
ciemnosci pełnych wiekach miniemát, by- 
toby ci w czym przebaczyć, ale że tę potwarź 
tźucasż nà Piusa VL naymedrszego i nay- 
łafkawszego Bifkupa, przyżnać można, Żeś 
albo bardzo nie WAY) albo wielce ieft 

nie. 
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nieludzki, Którego owieczki Jego pieczo» 
łowitości są powierzone, te wszyltkie , 
gdziekolwiek się znayduią, wswoiey Oy- 
cowikiey ma opiece. Nic on bynaymniày 
nie czyni, coby albo prawu Narodów, albo 
szczęśliwości ludu, albo całości Króleftw 
uwłó: zyć mogło, owszem cieszy się ztego, 
chce, i Zyczy im iak naylepszego powodze- 
nia. Gdyby się maiéysza nad tę ku powie- 
rzonemu sobie Kościołowi miłością uno- 
sił, izaliż nie byłby godzien od ciebie ia- 
kiéy chwały. Dopuść więc, niech naywyż- 
szy Pafterz o wszyftkich ma swpią pieczę 
i ftaranie: nie wyciągaymy tego , żebyś 
się o naszą „ i innych Króleftw tak bardzo 
trapil szczęśliwość. Tę my iuż razna Zza- 
wsze powierzylismy w opiekę tych, o któ+ 
rych wiemy, ze bez twoiéy woli, i twoich 
przeftróg, o naszym czuwaia zbawieniu. 


Nadewszyítko zaś mam chęć upomnieć 
«cię , abyś na to pamiętał, że są prawa, 
które od przodkowania Papiezkiego od- 
łączać nie godzi sie, sąteż takierzeczy , 
które za nim naftępuią, a które opuści- 
wszy , nie idzie za tym , żeby i Świętego 
prawa pierwszeńftwe upaść zaraz koniecznie 
miało. Aby to dwoie od siebie odłączyć 
mogli, Piotr de Marca Van Espen, i wie- 


LY 


WYG) C 125 J) Me 
łu innych usilnie pracowali. Jak się im ta 
praca poszczęściła , ia o tym nic nie są- 
dzę , lecz tobie zoftawuię , iako naybie- 
gleyszemu, któregoś zdanie: Ze ieft za- 
wsze we wszyítkim gruntówne i sprawiedli- 
we, te kilkanaście kartek, któreś wydał 
doftatecznie pokazuią. Z tym wszyftkim, 
kiedy do zbiiania pierwszeńftwa Swietéy 
władzy, przywodzisź za świadka męża 
'nayznakomitszego Piotra de Marca, i in- 
nych chąc nam wyperswadować , iż oni 
twego przedsięwzięcia bronią , to wiedź 
o tym , Ze albo nie rozumiesz tego, co oni 
sądzą, albo wtym co mówisz, wiary mieć 
nie powinieneś. Co chcesz z tego dwoyga 


obierz sobie. Maie dosyć będzie: żebyś się 
tak zacnym imieniem nie przechwałał treść 
„ przełożyć tego, co mąż nayuczeńszy ' 
y Piotr dé Marca, chciał aa i gdy pra- 
cy swey nie żałował. 


Wszak wiesz, iż on miał przedsiewzige 
cie mówić o dawnym Kościele, które ty 
dyspensacye, albo przywileje, odrzucasz 
od prawa Rzymfkich Bifkupow, to on nie 
przypuszcza, aby miały bydź Koniecznie 
czynione. Ty albowiem zdaiesz sie tozu- 
mieć te, które teraz. (są w używaniu, a przez 
które czasem pch ylamy sięod prawa, cze- 

la — go 
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go dawniéysi nieczynili, Lepiéy mówił- 
byś, iż nam przebaczą, niż Ze gwałcić pra- 
"wo pozwalaią. Jeżeliby któren z Bifku- 
pow, lub z Kleryków, przez iaką wadę, 
iak mówią, był poświęcony, to w tym 
albo Synod Prowincyalny, albo Rzymfki 
Bifkup dale odpuszczenie. Tak Piotr de 
Marca. (a) 


W wschodnim takoż Kościele, wielka 
była Papieżów powaga, do zagodzenia 
surowości Kanonów. Damas Papież, pro- 
Zba Jana Chryzoftoma, i Teofila Alexandryi- 
fkiego był pociagniony, że wadę po$wie- 
cenia Flawianowi Antyochenfkiemu odpu- 
Scil; Chociaż Anatoliusz, od drugiego Sy- ` 
nodu Efefkiego , który był nie ważny, 
poświęcony był, za zezwoleniem iednak 
Leona I. przy swoiey się godności utrzy» 

mal. Maxymowi tudzież Antyocheńfkie= 
mu, i iakiemuś Szczepanowi ; Symplicy- 
usza Papieża odpuszczenie pomógł. Wie- 
cey znaydzież, ieżeli ci szukać przykro 
nie będzie. To w Xiedze HI. Rozd. 14. 


Niegdyś Mnisi Bifkupom podlegli byli, 
od których władzy, częścią uftawy Syno» 
dów; 


(2) Concord. Sacerd. & mper. Lib. LIL, nuni, 
IV. & V. pag. 282. ; 
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dów, częścią Królewfkie zezwolenie wy- : 
bawiło ich. Ta wolność trwała za czasów 
Wielkiego Grzegorza, a zatym dawniey , 
niż ty rozumiesz. To w Xiedze IlI. Roz- 
dział 16. 


EM sprawy, tak od Patryarchów 
bywały sądzone, że od nich żadna nie szła 
appellacya. „, Czemuż tedy, mówi de 
Marca, miałoby bydź Stolicy Apoftolfkiéy: 
, zabronione, co dawniéy wszyftkim Pa- 
„, tryarchom przyznawano ? ,, Widzisz 
iak się to dobrze znim i ztobą zgadza? 
Sprawy zaś powszechne, bez naywyższe- 
go Bifkupa decyzyi, i w ten czas sądzić 
się nie mogły. To w Xiedze IV, Roz. 17. 


Ze Rzymfkich Bifkupów Posłowie, na 
pierwszych Zborach prezydowali, że ich 
naywyższa zawsze była powaga, że ta, 
nie tylko imieniem i zacnością: ale rze- 
czą samą, iw fkutku, wielce ważyła, o- 
wszem, iż ią Synod Chalcedonenfki iawnie 
potwierdził, to i innych wiele rzeczy, do- 
syć obficie, i obszernie, bez żadnego. fana- 
tycznego błędu wyrażone ieft, w Xiędze 
V. od Rozd: 5. aż do 15. 


Lubo Kościelna karność, od własnych 
Bifkupów, a osobliwie Metropolitów, w ka- 
zdéy 
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Zdéy Dyecezyi zachowana była, iednak - 
w sprawach wątpliwych, i wiekszéy wagi, 
do naywyższych Bifkupów sie odwoływa- 
mo. Potrzeba tego wyciągała, żeby. zgo- 
da iiedność z Rzymfkim Kościołem za- 
chowana była. Naradzeniem Prowincyal- 
nym, naywyżsi Bifkupi, swoie dawali od- 
powiedzi. Nie godziło się Bifkupom , od- 
kształtu tych odpowiedzi bynaymniey od 
ftępować. Gdy rzecz, osobliwie o wierze 
była, sprawę nawet Kapłanów, chocby Bi- 
fkupami nie byli, do Stolicy.  Apoftol(liey 
odwolywano. To w Xiedze Vll. w Roz- 
dziale 15. ' SMS 


Wirgiliusz Papież zoftawił władzę Syno- 
. dom Prowincyalnym, do oddalenia Bifku- 
pów, zachowawszy sobie iednak Sąd appel- 
lacyiny. Tego był zdania Pelagiusz, II. 
który chciał, żeby Bifkupów sprawy Sy- 
nody Prowincyalne Sądzili, chyba żeby da 
Stolicy Apoftolfkiéy pozwani byli. Wielki 
takoż Grzegórz , zoftawił sobie moc są- 
dzenia, w czymby Metropolitów obwinio- 
no. Czasćm sprawy zaraz do Prowincyi 
odsyłane były, ażeby o nich zdanie da. 
wano, źprzydaniem jednak A poftolfkiega 
Posła. Zeby Afrykanów zwyczaie nie na- 
ruszone zoftawaly, na to Papieże swóie ZE: 
ZWO- 
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zwolenie dali, i tym podobne rzeczy, 
Xiedze VII Rozdziale 18. 


Co kiedy wszyftko pilnie roztrząśniesz, 
na ten czasz dziwno mibędzie, ieżeli iako 
chcesz , Piotra de Marca, od którego bar- 
dzo dalekim iefteś, twoim nazwiesz. Słu- 
szniéy ia go moim nazwać mogę. Nie tyl- 
ko Bom owemu ńiewzruszonemui ufta- 
nowionemu, bynaymniéy nie sprzeciwia 
sie wyrokowi , ale i owszem w szczegul- 
néy swoiéy rozmowie, iawnie i żwawo go 
bróni. Jeftona z posrzód wybranych pier- 
wsza. Fe wartuy i przewracay, uznasz, iak 
ci ten mąż bę sprzyia, Ani przy- 
ftoi , ani: tego potrzeba, żebym tę sła- 
wną iego rozmowę tuprzywodził. Jak mnie, 
tak tobie; dobrze ieft wiadoma. Opuścić 
iednak tego nie mogę, iak on w niey Pio- 
tra zinnemi Apoftołami znosi. ,, Co się 
„ tycze ah ) weyrzenia na pierwszą 
„głowę, rzecz ieft wyrokiem samego 
R Chey eiea, naywyższego wszyftkich Mi- 
s trza i Sędziego, u Mateusza i Jana roz- 
, trzyghiona. Poftanowion y ieftkoła Apo 
»5 ftolfkiego , naypierwszym Apoltołerz , 
» Wyznaczony ieft za opokę, do wyftawie- 
„nia Kościołą, w przytomności innych 
, Apoftołów , szczegulniey iemu uczy- 

,, Dio- 
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„niona ieft obietnica, odebrania Kluczów, 
„, nareszcie, wziął rozkaz, aby pasł wszy. 
;, ftkie owieczki, i miał o nich swoie ftara- 
,nie, i pieczołowitość, co wszyftka 
,, wyrażone było, słówami do samego Pio- 
a tra obróconemi. ,,( a) Otóż widzisz, 
, czemu ty przeczysz, to on utrzymiuie , 
4,8 ca ty ftanowisz, ną to on nie przyftaie, 


(— W oftatku, te piętnaście przyczyn, któ- 
res iak żartobliwie, tak i uciesznie zebrał i. 
wyliczył, samemu tobie daruie, kiedy bo- 
wiem ief; wysuszane zrzódło, z którego 
one wytrysnely, nie masz potrzeby, ka- 
żda z nich w osobności:przetrząsąć. Niech - 


twoia chwałą w tym będzie, żeś ie tak 

"dowcipnie wyłożył, nasza na tym zależy, 

gdy o nie nic niedbamy, aleich do tych 

rzeczy odsyłamy, o których dotąd mówi- 

liśmy. Whniofki to są prawie pochodzące , 
f ' Z te- 


( a) guo? attinet ad pim capitis inspettionem, 
yes esk ore Xti, Summi omnium Magistri € juz 
Qicis, apud Mattheum G Joannem decisa. Col- 
legii Apostolici, princeps. constitutus € Apo. 
Stolus, in petram Ecclesie edifican0a ‘Desi gnan 
ius. tradendarum clavium pollicitatione, Te- 
liquis Apostolis prefentibus, specialiter - ill 
falta, © demum pasceńdarum ovium, cura Ć , 
solicitudine; Uli 9emangata, verbis utrobiqs ad . 

solum Petrum Qirechis. ,, Petrus de Marca in 
Exercita, de singulari Primatu Petri pag. 2» 


ja 
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atego początku, który ponieważ ieft zruy- 
nowany, wiecionez nim upaść także konie- 
cznie powinne. Lecz wybaczyć mi ze- 
chcesz,że ia nim się z tobą rozstanę,pozwolę 
sobie, abym cię o dwa naywiększe, w któ- 
res wpadł błędy upomniał. Nie chcę ią się 
z tobą, iako z roztropnym człowiekiem 
(sprzeczać, żeś miał przedsięwziąć w iakieś 
nas zabłąkanie wplątać, tym czasem Żeś 
| się sam pośliznął, to bez chytrey zmyślno- 
ści pokażę, oraz uczynię, Zehym i twoich 
i ciebie samego z tego oswobodzil, i 


Mówisz, iż to od woli ludzkiey zawisło, 
ze pierwszeńftwo Rzymikim Bifkupom, 
ieft przyznane ; gdyby teraz Bifkupi, i 
Królowie chcieli, ftacby się mogło, żeby 
inainnego któregokolwiek w świecie Bi- 
fkupa. przeniesione, było. I nie dosyć, 
że nieprzyzwoitéy rzeczy brónisz, ale ie- 
szeze do tego, i naysławnieyszych ludzi na 
świadećtwo używasz. Pokaż więc których 
masz, iednego widzę Bellarmina wspomi- 
nasz. £ * ) Niech tak będzie. Maz to ieft 

wiel- 


C7) Na karcie56. ,, Gdy mówicie, że nie ko- 

miecznie polio aby Papieżem był Rzymfki * 

Bifkup, dobrze mówicie: Wedlug bowiem poa ` 

stępku naywiększych i naypobożnicyszych mę- 

iow, wolno zest Katolikom to stanowic: iż to 
nie 


dca R mE 


5e 


za : 
wielce znakomity, obaczmy, czy tak sa- ^ 
dzi iak ty chcez? Cóż tedy Ty.mówisz, że 
Bellarmin tak rozumiał, iak ty mniemasz, ia 
zaś mówie, iż bynaymniey, bo widzę że 
on to mówi, czego ty, albo zrozumieć nie 
mógłeś, albo też nie chciałeś. Tak tedy 
Bellarmin powiada. ,, Nastypowanie Rzym- 
» kiego Bifkupa, na Bifkupftwo Piotrowe, 
„Z poftanowienia Chryftusowego  ieft: 
„ przyczyna zaś tego naftępowania, 
,, dla którey raczéy Rzymfki Bifkup , niż 
,, Antyochenfki, albo inny iaki naftępuie, 
, zuczynku Piotrowego, ma swóy począ- 
,„, tek, Samo mówię naftępowanie, z pofta- 
,nowienia Chryftusowego, i z prawa Bo- 
s, Zego ieft, bo Chryftas sam poftanowił. 
,, na Piotrze Bifkupftwo, któreby trwało aż 
,, do {kończenia świata, i dla tego, kto- 
/,, kolwiek po Piotrze naftępuie, ten od 
,„, Chryftusa bierze Bifkupftwo. ., 


„ Ze zaś Rzymfki Biikup, dla tego, że 
, Rzym- 

mie iest z Bofkiego, ale ludzkiego: postanowie- 
nia, że nie inszy Bifkup,lecz Rzym/ki, po 5mter-. 
ci Swigtego Piotra na Papiefką godność naśtą* 
pit. fako to fam Bellarmin wyznaie w Xiegach 
11. o Rzym[kim Bifkupie w rozdziale tą wyda- 
nia Molońfkiego. GoOzi się zaś ludziom postaz 
nowienie ludzkie, kiedy to pożyteczne i Kościo* 
łowi i Królestwu zdawać się będzie,odmienić. p 


adidas. 
3 LU 
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, Rzymfkim Bifkupem ieft, tym samym 
,» Piotra ieft naftępcą, to z uczynku Piotro- 
» wego początek wzięło, nie z pierwsze- 
» go poftanowienia Chryftusowego. Mógł 
,; albowiem Piotr żadney szczegulnéy Sto- 
,licy nigdy dla siebie nie obierać ,-iako 
,,to uczynił, w pierwszych pięciu leciech! 
»iwten czas, gdyby był Piotr umarł, ani 
,» Rzymfki Bifkup, ani Antyocheńfki, po: 
,; nimby nie naftępował, lecz ten, którego- 
,; bysobie Kościół obrał. Mógł także zawsze 
, mieszkać w Antyochyi, a w teniczas bez 
» wątpienia, Antyocherifki po nimby na- 
» ftępował, że zaś w Rzymie obrał sobie 
,„nrieysce . którego się trzymał aż do; 
,„, śmierci. Z tąd poszło, że Rzymfki Bifkup: 
» po nim naftepuie. ,, Ca) 


Widzę tedy że Rzymfkich Bifkupów 
przodkowanie, na uczynku Piotrowym za- 
sadza się, żeby się mogło odmienić, tego 
nie widzę. Zeprawo Rzymfkich Bifkupów 

j zu- 

(a ) Succefsio Romani : Pontificis, in Ponti- 
ficatum Petri, ex institutione Chrtsti est: ratio 
autem .Succefsionis, qua Romanus Pontifex , 
potus, quam Zntiochenus,ve? aliquis alius fuce 
cedat, ex facto Petri, initium habuit. Succefsio ' 
inquam ipsa ex Chrisli institutione, C iüre 
Divino est, quia Christusipse instituit, in Pe- 
iro Pontificatum. s At 

A 


N 
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z uczynku Piotrowego powftalo, to ieft a- 
czywifte naymędrszego męża zdanie , że. 
by miało bydź poftanowione od ludzi, 
tego nigdzie nie znayduie. Bo czyliż ty 
rozumiesz, żeby on to wnosił, iż co z u- 
czynku ludzkiego powftalo, to od ludzi ieft 
 poftanowione? Chciałbyś iak ia rozumiem 
tego, ale kto z tobą na to przyftańje £ 
i w tym to twoie rozumowanie bardzo błą- 
dzi. Uważcie to Obywatele Wiedeńscy , a 
co on za zdanie swego argumentu ftanowi, 
obaczcie. - 


Co powiadasz: iż to z zadanego poftano- 

wienia Chryftusowego nie pochodzi, że 
ra- 

Atveró, quod Episcopo Romanus, quia, Epi- 
scopus Romanus est, sit Petri Succefsor, ex 
jfü&o Petri ortum habuit, non ex prima Christi 
institutione Nam potuifset Petrus nullam fedem 
particularem sibi unquam eligere, sicut fecit 
prunis quinque annis, © tunc moriente Petro, 
non Episcopus Romanus, neque Antiochenus 
succefsifsct, sed is, quem Kcclesia fibi elegi/set. 
Potuifset quoque semper manere Antiochia G? 
tunc Antiochenus sine dubio succefsifset, quam 
uero Rome [edem | fixit, C? tenuit usque ad 
mortem, inde fadum & ut Romanus Pontifex ei 
fuccedat. ,, Bellarm, de Pont. Rom. lib II cap. 
12. pag. 243. non ut adversarius 635. edit: 
Colo & pag, 3i2 Edit: Venet. Eodem modo 
loquitur Melchior Canus lib. 6. de locis Theolog. 
cap. $. in Respon. ad 1o. argum. 
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raczéy Rzymscy Bifkupi, a nie inni po 
Piotrze naftępuią, pozwalamy, gdyby Piotr 
nie był w Rzymie , Rzymscy Bilkupi , nie 
mieliby Żadnego prawa do przodkowania, 
i na to przyftaiemy. „Ze Piotr był w Rzy- 
mie, uczynił to z własnego domysłu, niech 
i to tak będzie, iak chcesg, Ze te prawo 
dla Rzymfkich Bifkupów, z uczynku ie- 
dnego człowieka powftało, i na to się zga- 
dżamy. Co przyłączasz wnosząc: więc iż 
Bifkupota Rzymfkim przyznane ieft pier- 
wszeńftwo zacności, to się ftało przez pra- 
wo ludzkie, które za powszechną zgodą, 
odmienić się może, któż ci na to pozwo- 
lić może ? albo ty niewiesz, Ze między 
prawem, i uczynkiem ludzkim, zachodzi 
różnica ? Ze prawo ludzkie odmienić sie 
może, otym nie wątpię, żeby uczynek 
który się iuż ftał, mógł się odmienić, tego 
"nie poymuię. Możeszże ty potrafić w to, 
żeby Piotra uczynek mógł się odmienić ? 
czyli rozumiesz, że gdyby tylko Bifku- 
pi i Królowie chcieli, tegoby dokazali, 


Żeby w nim zapewnie nie był. Przedziwna/ ` 


wcale twego dowcipu w rozumowaniu 

przenikłość! tak bowiem, iak mi się Zdaie 

wygodzisz: na tym uczynku Piotra, przez 

który on w Rzymie ftolicę swoie uftano- 

wit, zasadza się Rzymfkich Bifkupów pra 
wo, 


0 i .- 
|. vf Crój śe 
wo, lecz Bifkupi i Królowie, gdyby tylko 


chcieli, mogą to odmienić, żeby Piotr 


Stolicy swoiey w Rzymie nie poftanowił, 
więc i to prawo, które do niey Rzymscy 
Bifkupi maią, odmienić mogą, i iak się 
im upodoba na innych przenieść. Taka to 
ieft rozpuftna tych ludzi świegotliwość ! 
Inaczey sądzi Bellarmin: Prawem Bofkim 


obwarowano ieft, ażeby był Bifkup, który | 


by naywyżśzą zwierzchnością przodkował, 
tenże sam, iż jeft naftępcą Piotra, to takoż 
z poftanowienia Bofkiego ,ieft, że zaś, 
Rzymiki Bifkup, ieft naftępcą Piotra , to 


ztąd poszło, że sam Piotr był Rzymfkim ^ 


Bifkupem, wiec kiedy tego nieodmienisz , 
musisz pozwolić, że i to ieft nigdy nies 
odmienne, żeby nie kto inny, ale Rzym- 
fki Bifkup, po Piotrze naftępował. j 


Trochę níniéysza krzywda ieft, którąś 
Tournellemu wyrządził. (*) Godzi się ie- 
dnak, abym ią od Katolickiego Nauczycie- 
la oddalił Ty utrzymuiesz, iakoby Tour: 
nelemu, Rząd Kościoła , zdawał się bar- 

j dziéy 

C= ) Na karcie 58...» Í to także dobrze u- 
trzymuiecie, kiedy ufundowang o9 Boga Hie- 
rarchią uważaiąc naywyższą władzę, która 

owszechnemu Kościotewi przystoi, stuszniég 
Aryślokratyczną by0ź, mniemacie, „, Tenże 
Tourneli Katolicki Teolog sądzi. . 


rx 
wu C37) OO 
'dziey bydź Aryftokratycznym, niż Mo- 
narchicznym. Ja zaś przywiodę aczywifte 
zdanie, które iż ieft Katolickiego, iako safn- 
przyznaiesz Doktora, tak nim pogardzać 
nie zechcesz. ,, Przypuszezamy (mówi) 
„, że rząd Kościoła, ieft prawdziwie Mo- 
narchiczny: ponieważ ieden ieft, pier- 
wszy i naywyższy w Kościele Bifkup, 
któremu, iakośmy to iuż pokazali, po- 
wierzone ieft od Chryftusa przodkowa- 
nie zacności i zwierzchności, nad iu- 
nemi. Bifkupami. Z tąd także pochodzi, 
że rząd Kościelny, nie ieft szczerze Ary- 
ftokratyczny , to ieft, żeby zoftawał 
przy samych Bifkupach , ponieważ ci, 
wyższego nad sobą uznaią Rzymikiego 
Bifkupa,któremu wszyscy powinni bydź 
posłuszni. Cała tedy rzecz , którą tu 
roztrząsaąć przedsiewzielisny na tym * 
zawisła, jeżeli rząd Kościoła, ieft szcze- 
rze Monarchiczny, czyli też z Aryftokra- 
„„tycznym zmieszany. ,, (a ) To tak prze- 
łożywszy , przywodzi swoie zdanie: Rząd 
Ko . 
(a) Supponimus ( inquit) vere IMonarchi- ` 
cum efie Ecclesie regimen: siquidem unus © 
primus, ac Summus in Ecclesia Pontifex, cuż 


ut iam ostendimus, concefsus a Christo fuit 
primatus, honoris C íurisdicdionis, in alios E 


pi- 


r VT 
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Kościoła, nie ieft szczerze Monarchiczńy, 
lecz z Aryftokratycznym zmieszany. Ze 
rząd Kościoła, ieft Monarchiczny, iakiemi 
tego popiera dowodami , teraz obacz , a 
jeśli możesź, to się i przechwalay Dokto- 
rem Katolickim. ,, Ten bowiem ( mówi )- 
„rząd prawdziwie Monarchicznym nazy» 
, Wa się, itakim w samcy rzeczy ieft, 
p, W którym jeft ieden ftarszy, któremu 

i WSZY- 


piscopos. Unde etiam sequitur, Ecclesiasticum 
regimen, pure Aristocraticum non efse , seu, 
penes solos Hpiscopos; utpote qui Superiorem 
agnoscant Romanum Pontificém, cui omnes 
parere tenentur. Tota igitur questio a nobis ex- 
pendenda in eo est,an Ecclesie regimen sit pure 


Monarchicin, an vero sit Aristocratia tempe: 
ratum. ,, Tourneli Przelectio. Theolog de Kc: 
clesia Xti Tom N. q. g.art. 6. bag. 253. Edit. 
Venet,” ^ zę 

Namque illud. regimen, Git uere, Monarchi: 
cum Bicitur, ac re ipsa est, in quo est aliquis sus 

erior, cui omnes parere tenentur, in iis, qu£ 
að Ecclesie gubernationem pertinent. | jn. hoć 
quippe Qistingvitur Aristoćratia, a Monarchia, 
quod in priori omnes, quibüs regendi munus 
incumbit, sint in authoritate ac jurisóiilione 
pares, in posteriori autem penes unum alique 
sit poléstas tiniversalis regendi, © cateri$ 
imperandi. Atqui efsein Ecclesia Xti Romaż 
num Pontificem, ceteris Episcopis, honore € 
jurisdidione Superiorem, ex. dicendis manifes 
sium erit: ergo regimen cclesie, vere Mgs 
narchicum eit, ac Bici potest. ;; 
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,, wszyscy posłuszni bydź powinni w tym, 
cokolwiek do sprawowania Kościoła na- 
leży. Przez to bowiem Aryftokracya ro- 
zni się od Monarchit, że w Aryltokrac yi, 
wszyscy, którym z urzędu rządzić sales 
zy, tak w powadze jako i w Zwierzchno- 
ści są sobie równemi; w Monarchii zaś, 
przy iednym iakim e powfzechna 
władza rządzenia i inn ym rozkazy wania, 
ale pouieważ w Kościele Ch: yftusowym, 
ieft Rzymiki Bilkup, który nad innemi 
Billkupumi, honorem-1 Zwierzchnoś - ig. 
przodkuie, tako to, z tego, co się potym 
mówić będzie oczywi$ś ie pokaże, więc 
rząd: Kosctoła prawdziwie Monarchicze - 

„,nymieft, i mówić sie może, ge 


Co ponieważ oczywifte ie a. nie możesz 
tego, tak nakręcać, aby się Toume=lh zdawał 
wątpić, żeby rząd Kościoła był prawdziwie 
/Monarchiczny ?. Ale bo mowisz, Foumeli 
przeczy temu, Żeby rząd Kościoła był 
fzczerze Monarchiczny. Rzecz do wierze- 
nia trudną donosisz. Albo ty nie wiesz, 
Ze to samo i wszyscy Doktorowie Katolic= 
cy utrzymuią ? Słuchayże Tournelego:.,, 
» Zerzad Kościoła, nie ieft fzczerze Monar- 
» chiczny, ale z Aryftokrąticznym  zmie- 
>» d rk to wszyscy Doktorowie Katoliccy 


»» PE Zzy- 
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;,przyznaią, iako Świadczy Bellarmin 
,, w Księdzel. o Rzymfkim Bifkupie w Roz- 
, dziale V. „= Cb Ji Rzecz tedy trudno i 
ukrytą wynurzyłeś, a bardziéy taką, któ- 
ra i prawdziwa, i wszyftkim wiadoma teft. 
Lecz mówisz, że tourneli, coś wiekszego 
rozumi, gdy rząd Kościgła sądzi bardviey 
bydź Aryftokratycznym,. aniżeli Monar. 
chicznym. Niech tak będzie. Lecz w iakim 
to rozumieniu ? oto, bardziéy ieft Aryfte- 
'kratyczny, kiedy wzgląd mieć zechcesz, 
na Zborów powagę , ima wolność od błę- 
du; ale bardziey ieft Monarchiczny, kiedy 
uwagę obrocisz, na ten rząd, który ieft 
zwyczayny, iprawie codzienny. Jeżeli» 
pierwszym mówisz, i ia nie odmawiam, 
z tym wszyftkim, i drugiego opuszczać nie 
powinieneś, że byś za fwoią szczerosć 
chwałę otrzymał. 


, Sądzę zaś, że cinie będę niewdzięcznym, 
kiedy przywiodę , iaką moc Sądu, Rzym- 
fkim Bifkupom, tenże Katolicki Doktór 
przyznaie ? Ja widze, że iego zdanie, mie 

dobrze 


ZEE LEA E RIIT E t ETAT OWE EGIAWA WOP 24 RO SRI EVE eodd 
(b) Regimen Ecclesie non.efse pure Monar 
chicum, sed Arisłocratia temperatum, ab omni. 
bus catholicis Dodoribus admittitur ait Bellar 

; i 2 24 
minus lib. 1. 0e Rom. Pontif. eap. 5, ,, Jdem 
ibidem pag. 254. 
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dobrze,z twoim się zgadza. Tak onmówi.,, 
;, Prawdziwie Koncylium powszechne, teft 
nieomylny Koscioła trybunał, ale ponie- 
waż nie łatwo ieft zawsze go Zzgroma- 
dzać, inny więc dla nas zoftaie trybunał, 
"to ieft Sąd naywyższego Bilkupa, ktore- 

, go osobliwe powinności są: nauki wiary 
bronić, niegodziwe odszczepieńcow no- 
wości pofkramiać, Z którego zdaniem 
przynaytmniey przez zabierzenie łą- 
czyć się potrzeba... Co iezeli do zdania 
naywyższego Biikupa. przyftanie zézwo- 
lenie, częścią wyrazne, częścią potale- 
mne Bifkupów, którzy po świecie są roz- 
proszeni, w tenczas, nie tylko, iak mó- 
wią, przez zabieżenie fad będzie, ale sąd 
oftatnii uftanawiaiący, na któren, aby 
wszyscy wierni z duszy przyftali, ko- 
niecznie potrzeba, tym albowiem samym 
darem nieomylności zaszczyca się Ko- 
$ciol, czy on rosproszony, cz y z&roma- 


p, dzony ieft. ,, Ca) ar 
i K 2: Ale 


$» 
93 
n 
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E A cuta c IIS NODE E n T ITE 
(a) Revera quidem Concilium generate, est 
infallibile Ecclesie tribunak; a£ cum facile sem- 


per non sit iliud congregari. aliud, nobis suppea 
tit tribunal, scilicet judicium Summi Pontificis, 
cujus principum stunt: partes, doibrinam fidei 


&ueri, profanas hæreticorum novitales compete 
: cere, 
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Ale poniewaz do Tournelego nie oftroż- 
nie się odwołałes, godzi się pokazać, iakim 
on dowodem ftwierdza to zdanię: że Ko- 
ściół czasem przez samych Rzymikich Bi- 
fkupów wnet rozsądza. ,, Przez samych 
„C mówi ) czasem Rzymfkich Bifkupów. 
,, Kościół zaraz wydaie sentencyą, mocą 
,,pierszeüftwa zacności i Źwierzchności, 
„, którą siezaszczyca we wszyftkim Koście- 
„„ le, i dla tey pieczołowitości, którą sie za- 
», krząta około wszyftkich Kościołów. Tak 
„, w sprawie o Wielkanocy sam Wiktor wy- 
, daie się, w sprawie chrztu heretyków 
,, Sam Szczepan, w sprawie cudzołożcoów, 
, sam Zefiryn, w sprawie Dionizego Ale- 
,, xandryifkiego, sam Dionizy Rzymianin, 
„ w sprawie Donatyftow, za innych sam 
,, Milcyades, w sprawie Atanazego, sam 
» Juliusz, w sprawie odszczepienftwa Ary- 

,» anów, 


j 
cere, cujus iudicio adherere saltem provisionaa 
liter Oebent ... quod sę judicio. Summi. Ponti- 
ficis accedat, consensus partim, expre[sus, par- 
tim tacitus Episcoporum, qui per orbem sparst 
sunt, tunc non tantum provisionale ut vocant 
iudicium erit, sed ultimum ac definitiwum, 
cui necefse est, ex ahimo adherere omnes fide- 
les; eodem quippe | inerrantig Jono gaudet 
Ecclesia seu dispersa seu colleda. ,, Jbidem 
quaft. 2. art. 2. concl. 3. pag. 65. 
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. ,, Anów, sami Bifkupi Rzymscy zachodnich 
» W wierze nieodwłocznie  utrzymuia, 
» wschodnich zaś, doteyże wiary przy” 
„, wołuią, w sprawie Macedoniusza , przed 
, innemi sam Damas przodkuie. Jowini- 
s, ana ieded Syricyusz, mieczem Kościel- 
» nym razi. Nad Zbory Afrykaníkie, Pe- 
» lagiusza, sami Kzymscy Biikupi, iako to: 
,, Janocenty, Zozym, Bonifacy, Celeftyn, 

*,, Sixt, za świadectwem Auguftyna i Pros- 
,» pera potępili. ,, (a ) Te, i wiele innych 
rzeczy trzeba ci było przełożyć , kiedyś. 

umyślił 


(a) Per solos interdum Romanos Pontifices 
statim Ecclesia pronuntiat, pro eo. quo illi gau- 
Jent, in omni Ecclesia primatu honoris ac jit- 
visditlionis, pro ea, qua ipsis incumbit. omnium. 
Hcclesiarum solicitudine: fta in causa Paschatis 
solum emicat. Vitor; in causa baptismi haretz- 
corum, solus Stephanus; in causa machorum, 
solusZephyrinus,in causa Dionysii ZAlexan8rin£, 
solus Dionysius Romanus, in causa Donatista- 
rum, solus præ, caeteris Miltiadest in caufa A- 
thanasii, solus Julius; incausa Ariane hære- 
seos, soli Romani , Praesules, occidentem in fige 
Statim retinent, Orientem að fidem revocant ; im 
causa Macedonii, solus ante catoros Damasus 
eminet. $ovinianum unus Siricius confodit ... 
Pelagium pro Conciliis Africanis * Pontifices 
Romani, fnnocentius, Zozymus, Bonifacius, Cos 
lestinus, Sixtus conjuere, teste Augustino C 
Prospero. ,, Jdem queeft. 3. art, 2. pag. 154. 
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"umysli! pokazać, i nauczyć nas; Co ieft 
Papież? —— SEA 


Lecz ty, to wszyftko opüsciwszy, do 
tych rzeczy wziole$ sie , o których rozni. 
rożnie rosprawuią, dopiero Zborów i po- 
wszechnego Kościóła wybor przechwalasz, 

dopiero wolności, czyli przywileia od big- . b 
dzenia Rzymfkim Bifkupom nie przyzna- 
iesz, dopiero, niektóre prawa wniofki, i 
ten który dzis ieft, a ceraz inny a inny 
zwyczay wykładasz, o czym wszyfikim , 
słuszna ieft, żebyśmy: z Tournelim, i z in- 
nemi Katolickiemi- nauezycielami to wy” 
znali: ,, Co się tycze, naywyzszego, czyli 

,, Rzymfkiego Bfkupa, to tylko iednoo i 
„nim z wiary ieft, o czym wsyscy pra- 
',, wowierni nie wątpią to jeft: ze.ieft Ko» 
| 4» Ścioła glową widzialną, i że przodkowa- 
|s nie honoru i Zwierzclinosci, nad innemi 
s Bifkupami posiada, inne wszyftkie rzecy, 
s; O którychtu i owdzie rosprawuią. ,, "- do 
„, mniemania szkolnego, nie zaś do wyra- 
/ s, ków wiary należą, ,, (b) Tenże na in 

nym 


tain rai o a i r a udi a ty Pop Ue 
C b ) Circa Summum, seu Romanum Ponti- 
Jicem, hoc unum Juntaxat, de fide efse, de quo, 
“consentiunt omnes orthodoxi; nempe illum . 
efie caput visibile, ac primatum honoris 6 jurise | 
"ditionis, in ceteros Eppos obtinere: cetera 
omnia, 


mym mieyscu: , nic, naywyzszemu, i 
Rzymfkiemu Bifkupowi nieprzywłaszcza- 
„mys tylka, ce mu w Osobie S. Piotra , 
,, od Chryftusa ieft nadane, to ieft, przode 
, kowaniew honorzeiw Zwierzchności, 
, nad innemi Bifkupami. W to do wiary 
`s uftanowione, wierzymy. ,, (c) Po z To- 
, Urnelego przywieść osobliwie chciałem, 
, że ci się zdąwało, iż on iako Katolik, tak 
nie mogł bydź ed nas odrzuconym. Przy- 
ftaniesz zdami się i do innych Katolickich | 
nauczycielów , fkoro ich Księgi przeczy- 
tasz, wszyftko albowiem to samo w nich 
znaydziesz ; co kiedy nic innego nauczac 
nie miałeś , mogłeś był powiedzieć Ze to 
“nieft, nie tylko Tournelego, ale i wszyftkich 
Katolickich nauczycielów zdanie , upew- 
niam, żeby ta iednoftayna wszyftkich zgo- 
da, większą nie rownie twemu dowodowi 
moc sprawiła. -  Jofta-- 
omnia, que hinc inge Jisputantur, salva sem- 
per, qua ipsi debetur reverentia C» obedientia, 
að opinionem schole, non ad fidei dogma per- 
tinere. ,, Jbidem quz: 2. art. 2. pag. 58. 
€ c ) Nihil Summo ac Romano Pontifici tri- 
imus, nisi quod ipsia Christo in Persona. S. 
Petri conce[sum est primatum scilicet honoris 
© iurisoitlionis, in alios Eppos- Hoc fide Sefini- 
tum credimus. ,, Ibidem. pag. 64. A= 
+: Zachowuiąc mu zawsze które mu się należy” 
uszanowanie ż posłuszeństwo. 
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Zoftaie na reszcie, abym szczerość twoią 
pochwalił , ktorąś się w zawiłey sprawie, 
tak biegle sprawił, Że fkoroś odarł to wszy- 
fiko prawie, cokolwieledo prawa przodko- 
wania należało, takickelwiek iednak, choć 
'szyderfkie 1 pikczemne pierszeńftwo ho- 
moru wielce utrzymuiesz. Mówisz, iż god- 
ni są wielkiego obrzydzenia Papiefkiey 
godności wzgardziciele, którży eckolwiek 
kiedy od Rzymfkich bifkupów, mniey do- 
brze czynione, lub od nieprzyiacioł Ko- 
ścioła , wymyślone na nich było, to wszy- 
ftko na ten kcnieć przywodzą, aby do um- 
nieyszenia naywyzszych Bifkupów godno- 
ści służyć zdawało sie. ( * ) Mniemali nie 
którzy, zes to tym końcem natrącił, abyś 
nas upomniał, żebyśmy Papieża, między 
Bogów nie kładli, lecz w bczbje ludzi mie» 
scili. Dobrze to poniekąd uczyniłes; dla 
tego, wyznaiemy naprzod że Papieża za 
człowieka mamy, pytamy się potym o to, 
co 


A NL — 


D 


(^) Na karcie 41. Zigola obrzydzenia godne, 
gdy żlośliwi ludzie, surowość, złe życie, 00- 
'Szczepieristwo , t niektóre czynności, które ire- 
ligit. i publicznemu obru były szkodliwe, o co 
niektórych Popieżów historia strofuie. dla um- 
nieyszenia Papieskićy godności na śrzodek 
przywodzą. wsukże i Pupieże są ludzie, i wae 
dom podlegli ł 
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co twemu zamysłowi po dobne ieft: kiedy 
sąd zisz bydź obrzydiiwą rzeczą, przywo- 
dzić wszyftkie złe czynności Papieżów , 
dla umnieyszenia ich godności, cóż rozu- 
miesz o tych , którzy, za miaft, coby na- 
sze umysiy, na przybycie Papiefkie przy- 
gotować mieli, oni, na to usilność swvią 
obrocili, iakby to wszyftko, cokolwiek czy 
to prawdziwie, czy fałszywie, Wiecey, niż - 
od tysiąca lat, nie bez zakały niektórych 
Papiezów, hiftorya wydała, pilnie zebrać 
mogli? Przecież pamiętać na to miałeś, że 
z międzynaywyższych Bifkupów, ten ie- 
den ieft, który nas bytnością swoią chciał 
uszczęśliwić , ten sam ieft, który dla wiel- 
kiego swego rozumu, roftropności, poboż- 
ności, łagodności i niewinności, godzien 
ieft c awały znakomitey. Uczyń sobie taką 
imaginacyą , gdyby też Józef Cesarz Ćzci 
godny, chciał bytnością swoią Rzym u- 
szcześliwić,tym czasem,przyszło komuś do 
głowy, iż wydał Książeczke którą, chociaż- 
by Naywyższey Cesarza zacności, i nay- 
mnieyszym slowkiem nie urazil, odnowił- 
by iednak prze nią pamieć , przypomnie- 
niem tych wszyftkich szkod, które kiedyś 
Cesarfkie woyfka , iakim kolwiek sposo- 
bem Rzymowi wyrządzili, czylibyś zaifte, 
te iego oświadczenię , luboby naywiększą 
wytwo- 
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wytwornością powierzchownie przyozdo- 
bione było, za lndzkie, i obywatelfkie ucz- 
czeni chciał poczytac? żadną miarą. Nie- 
chcę tu i tego opuszczać Cni obywatele 

j Wiedeńscy .... do was się iuż albowiem obra- 

„ea mowa moia ... iż dali się widzieć nayby- 
ftrzeysi ludzie, którzy wyftawiwszy sobie 
» ma pamięci, niewiem iakieś nieszczęśliwych 
czasow okropne fkutki, poczeli ich się 
obawiać, przeto na zmyślawszy wiele rze- 
| €zy, nareszcie wydali to, czymby. was . 
oftrzegli, żebyście unikali tego, co niko- 
mu do myśli nigdy nie przyszło. Czym 
wielorako przewinili, tą albowiem swoig 
niewczeszną frasobliwością i Papieża pobo- 
Żność, i Cesarza ludzkość, i waszą nay 
większą Obywatele naylepsi wierność , bąr- 
dzo fkrzywdzili. i 


Tak rozumiem, żeście zwazyli dobrze, 
jaką bronią dotąd woiowali, żeby owe 
Zwierzchności przodkowanie, które wszy- 
Scy Katolicy , naywyszszey Świętego Ko- 
ścioła głowie zawsze i ftatecznie przyzna- 
ią, albo cale znieśli, albo też w samym 
imieniu zoftawili. Podawali wam głos nie. 
przyiaciela Kościola, abyście Go słowami 
Swietego Doktora bydź rozumieli. Prze- 


kładali wam obcięte zdania, a co by im 
„ŚWią» 
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światła przydać mogło. to przed wami uta- 
ili. z Pawła Apoftoła, z Oycow SS. Ko- 
ścioła, iako toz Ambrożego , Auguftyna, 
Bazylego , z wielkim trzafkiem į plauzem , 
"to przywodzili , na cosię wszyscy zga- 
dzaią, ażeby pomieszawszy i pokłuciwszy 
z sobą rzeczy, trudno było wam poznać, 
o czym mowa, i laka ieft rzeczy: iftność. 
Te zdania, które Szkoły , na obie ftrony 
utrzymują, znaszym zdaniem mocnym 
<j uftanowionym zmieszali, aby którzy 
w odłączaniu iednego od drugiego, nie sque 
biegłemi , i tę ztamtemi odrzucili. Nay- 
wyzszych Bifkupów powieści, i co Synod 
. Konftancyćńfki wymienił , to dosyć wie- 
lomownie wyrażali, chociasż to, nasżey 
rzeczy żadney zakały , chyba szkolnemu 
Sporowi troche sprawić może, Co na Eu- 
geniusza, gwałtem wymuszono, to iż do- 
browolnie i umyślnie uczynił, ałosili. Ber- 
narda udawali, iakoby prawo przodkowa- 
nia odrzucał , którego nikt bardzicy , i, 
Zwawiey , nad niego nie bronił o Grze- i 
^gorzu Wielkim powiedzieli, że się z naye 
wyższego prawa, Którego naybardziey 
„popierał, sam w yzul. Bellarminowi to pod- 
-suneli, czego nayslawrieyszemnu mężowi, 
nawet przez sen zarzucić nike nie mogł. 
Tournelemu, ścisle mowić kazali, aby co 
om 
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en sądził, tego nie można było zrozu: 
mieć. Nareszcie udawali „ że was nie tyl- 
ko za uczonych maia ale nawet i kochaig. 
Nic bowiem sposobnieyszego dla siebie nie 
znalezli , iako prożne rzeczy tym zada- 
wać , którzy ani czasu nie maią, ani im 
się godzi udać się do Zrzodía, gdzieby co' 
ieft obcięte, a co nakręcone. pilnie znaleść 
mogli. 


Nie może żaś bydZ nic uciesnieyszego , 
. nad to, z czym się odważnie przechwalaią , 
„że my zawiłemi i ciemnemi zdaniami Oy- 
cow , przywiedzieni ieftesmy do tego, że- 
bysmy prawo i władze Papieską pysznie 
wynosili. Także zapewne? To ty rozu- 
miesz, że te słowa Chryftusowe: Ty iefteś 
Piotr, i na tey opoce wyftawie MKościoł 
moy. Tobie dam klucze króleftwa niebie- 
fkiego. Czy miłuiesz mię więcey za tych? 
Pas baranki moie, pas owiecki moie, te mo- 
wię słowa, nim iak chcesz, będą nakręco- 
ne do niewłasnego znaczenia, są ciemne 
i zawiłe? Wszakże na tych słowach Chry- 
ftusowych, nasze i Świętych Oycow grun- 
tuie się zdanie. Ale, bo mowisz ze SS, 
Oycowie, niektóre słowa ponakręcali , 
"którez to? Wielu ieft wprawdzie takich 
tłomaczow , którzy się do rozumienia lite- 
ral- 
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ralnego przywiązali, nie mało też i takich, 

którzy od własnego słow znaczenia odftą- 
pili. -Ty pierwszych odrzucasz, a dru- 
gich wielkiemi pochwałami wynosisz, cze- 
go ia nieganię, niech maig swoią chwałę- 
Lecz iz nam zadaiesz, że my zawiłych słow 
Oycow używamy, tego nie widzę , Pew- 
nie ty rozumiesz, że słowa nie właściwe 
są wyrozumiane, słowa zaś właściwie rze-' 
czone są ciemne i zawiłe ? | 


Nic zaifte w Leonie żawiłego nie zaay- 
duie „, gdy mówi: ,, z całego ś świata ieden 
,Piotr wybrany, który i nad wszyftkie 
»powolane narody, i nad wszyftkich 
„, Apoftołow, i nad wszelkich Kościoła 
2 Oycow, ieft przeniesiony , ażeby, cho» 
» ciaz między ludem Bożym, wiele 'ieft 
» Kapłanow , przecie on ieden wszyftkie- 
»mi rządził ,, (a) Lecz toiednego są 
słowa , posłuchaycież Cni Obywatele, 
co Opaci, i więcey, niż dwieście Kapła- 

now 

(a) De toto mundo unum Petrum elegi, 
qui G universarum gentium vocationi, 6 om- 
- nibus  Apostolis, cundisque Roco patri- 
bus preponatur, ut quamuis in populo Dez 
multi sacerdotes sint, omnes tamen proprie 
regat Petrus. ,, S. Leo M. Serm. Hil. in Anniv. 


die afsumpt. eiusdem 6.2.] 0m. I. pag 53. Edit. 
Lug. 


| contemptam, c 
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now świadczą. Mianuią oni Hormizdę 


Papieża, nayświętszym , i naybłogosła- 


wieńsz ym całego świata Patryarchą , któ: 


ry ftolicę Piotra Kiążęcia Apoftołow posia- - 


da. Mowią tedy: ,. Przyczyniamy się nay: 


p błogosławieńszy O ycze Zebrzaci prosząc, 


„ abyście z gorącością, igor- liwością pow- 
;, tali, i obZatowali sprawiedliwie, ciało.po- 
» szarpane, wszakże wszyft kich głową ie- 
, teście, i żebyście sie pom ścili wiary 
„, wzgardzoney, Kanonow podeptanych , 
» Oycow zelżonych, Synodu ( był to Chal- 
,, cedoátki ) przeklectwem razonego. Wam 
„, od Boga, daua'ieft władza i powaga,zwig- 
„ zywać i rozwiezywać ... Weyrzycie na 
„, Piotra, Xiążęcia Apoftołów, którego Sto- 


24 


,, Pafterzoin i Doktorom , którym o Zba- 


.,, Wienie owieczek powierzone ieft ftara- 


„nie, sama trzoda zabiega, aby swego po- 
„znać mogła Pafterza ,, (b ) Row- 
xiu R A S PENAS SEDIT Lc 
Cb) Deprecamur beatifsime Pater, suppli- 
cantes et rogantes, ut exurgatis cum fervore. © 


zelo, 6 condoleatts iuste pro corpore taniato, 


nám caput estis omniwn , © vindicetis fidem 

anones conculcatos, Patres blas- 

phematos, 6. Synodum ( Chatcedonensis erat) 

anakiemate ünpetitam. Vobis à Deo data G po- 

ieslas, € autoritas ligue © solvere ... Pe- 

trum illum respicite, Principem Apostolorum, 
mi cuius 


» 


lice ozdabiacie ... Wam, iako prawdziwym. 
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Rownie nic zawiłego nie maszi wtym, 
co- Wschodni Bifkupi, do Symmacha . 
Papieża wyrażaią: Ty pełny afektu ku Sy- 
w nom Qycze.. pospiesz na pomoć i. ku 
„, wybawieniu nas, albowiem nietylko ci 
«+, dana ieft władza żebyś zwiezywal, ale 
(„, żebyś rrezwięzywał , długo ściśnionych 
„, Więzniow, wzorem nauczyciela twego... 
»» nietylko żebyś wyrywał i obalał, ale 
„, też żebyś szczepił i budował ... nie tyl- 
», KO zebys oddawał szatanowi ku znisz- 
„, czeniu ciata, ale też długim oddaleniem 
»» Zarzuconych w miłości tworzył... Któ- 
»,ry cedziennie uczysz się od Świętego 
„, twego Doktora Piotra, iż wszyfikie o- 


„, Wieczki, po całym świecie mieszkal- 
„+ nym zoftaiące, tobie są powierzone, 
„,abyśie pasł , który z naymędrszym Pa- 
» Wiem, na nas podległych sobie wołasz 
s» i mówisz: nie panuiemy nad wami w wie- 
„„tze, lecz wspoł pracuiemy z wami w ra» | 
+, dości. ,, (c ) 


Cokol- 

= 
"cuius sedem ornatis ... Pobiswepis | Pastoribus, 
© Dodoribus, quibus cura pro salute ovium 
coriunijsa est, occurrit ipse grex, cognoscere 
suum. dastorem. ,, Labb. Conc. T. 1V.E.P. pa 

1462. Ą SE 2 
Ce) Tu afetuosus in filiis Pater .., festis 
zaa0 adiuvandun. ad liberandum nos, quam 


g- 
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Cokolwiek na koniec pismo Swiete i Ko- 
$ciola Oycowie , o pierwszeńftwie zwierz- 
chności ftanowią , to bynaymniey ciemne 
i zawiłe nie ięft, tak dalece, iż sami Oyco- 
wie Bazyleyscy, bardzo sie dziwowali Ar- 
cy. Bifkupowi Tarentynenfkiemu , Ze on 
"rzecz w cale wiadomą, i i nikomu niewąt- 
pliwą, dosyć obszerną, którą miał na o- 
brone Eugeniusza IV wywodził mową. Oto 
ieft Samegó sSynoduodpowiedź: ,, naprzod 
„ obszernie tłumaczy Zwierzchność i wla- 
„, dzę naywyższego Bifkupa,, ze ieft gło- 
» Was 1 Pcymasem Kościoła; i Namieftni-- 
s Kiem Chryftusa, i że nie od ludzi, ani 
, Od Synodów , lecz od Chryftusa ieft nad 


, nam! przełożonym , i Pafterzem Chrze- 
„,Ścian , i że Jemu, dane sg od Pana, klus 
/ ys CZE, 


non in ligando a potest. ıs tibi data, beð in 
solvendo quor; Qiu vinctos. ad imitationem Ma- 
gistri; ned; in eradicando, vel .diruendo, sed 
in plantando ©  edificando ... ned; in traden- 
do tantum Sutane in interitum carnis, sed 
© caritate formando longa  aversione ĝeje- 
ctos. qui quotidie a Sacro Doctore tuo Pelro do- 


ceris, oues Xt? per totum habitabilem muñ- 


Quin crediłas tibi pascere, non vi, sed sponte 
coactas; qui cum doctiss: TOP clamas nobis 
"subiectis. © dicis; non enim dominamur vobis 


in fide, sed coo peramur in. gaudio. ,, Labbe. 


pas 1304. 
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„„cze, i iemu- iednemu powiedziano: Ty. 
„, ieftes Piotr, i Ze on sam na pełność wła- 
, dzy powołany ieft, kiedy tym czasem, 
, inni na część /pieczołowitośći wezwani 
„są; i wiele innych podobnych rzeczy, 
s które ponieważ, dosyć są rozgłoszone , 
ə» niepotrzeba było więc , tak bardzo ie 
» Wyliczaé. To zaifte wyznaiemy i wie- 
» tzemy, oraz na tym Swietym Zborze , 
s» ftaranie. nasze, na to obracamy , żeby . 
»»W to samo zdanie i wszyscy wierzye 
s» li € a 2 i : 
Nie mowie ia tego, tym'końcem, abym 
wam wyperlwadowat, ze nasi przeciwnicy 


przeczą temu wszyftkiemug, cokolwiek ca- 
. łemu światu Katolickiemu wiadomo, i od 
; S po- 


(a) fmprimis late explicat, iurisdictionem 
© potestatem Summi Pontificis, quod Py sit, 
Xt 


-© Primas Ecclesiae. Ficarig Xti,?a Xto, non 
ab hominibus , vel Synodis aliis prelato , ct 
Pastor Xtianor: © ei datz sunt a Domino cla- 
ves, © uni Oicłum est Tu es Petrus, © folus 
in płenitudinem potestatis vocatus est, alii in 
partem  solicitudinis; €? multa hujusmoði , 
que cum uvulgatifsima sint, minime. necefsari- 
um erat, recenfere. .$sta plane fatemur € cre 
imus, operamqus in hoc ;Sicro Concilio Jare 
intendimus, ut omnes eandem sententiam trei 
ant: ,, Lab Conci. Tom XVII. Concil. Ba- 
silen. edit Venet. Pag. 454. 
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powszechnych Zborow uftanowiono ieft; 
ale żebym pokazał , iako iż z tego nayob- 
fitszego prawa przodkowania, nic in- 
nego Papieżowi nie zoftawuią , tylko nie n 
pożyteczną honoru zacność , „pierwsze , 
krzesło, ftraż wypełniania urzędów, | 
cnoty i posłuszeńftwa chwałę. "Wszakescie 
to sami wyczytali z tych ludzi, którzy *| : 
przed wami z wielką i przedziwną ftate- 
cznością uftnie to udawali. Ta tedy ieft , 
tyle razy wysławiona Apoftolfkiey władzy 
zupełność ; to ieft mocne, o przodkowaniu , 
prawa , i uftanowione zdanie; ta ieft uro- 
czyfta i nayobfitsza obietnica, Nayświę- 

( tszego Sprawcy naszego; ten ieft kamień 
niewzruszony, na którym się Kościoł Bo- 
ży gruntuie; ten ieft węzeł naymocnieyszy 
jedności; tai nadgroda przezacna, którą 
Chryftus za większą od innych siebie mi- 
łość, i w niey ftateczność Piotra udarował. 
Rzecz ieft wprawdzie wielka, o którey 
z Prosperem godzi się wykrzyknąć. ; 

Rzym stolicą Piotra: tego dosłoieństwem | it 
Stał się głową świata; co nie trzyma męstwem t 


Posiada religią (b) 
Niech MK 


(b) Sedes Roma Petri qua pastoralis honoris 
Fuda caput muni, quidquid non pof sidet armis, | 
Religione tenet 5 Pros. Carm. de ingrat. 


— 


GE 
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cont. Pelag cap. a. pag. 459. edit Lug, 
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Niech się teraz godzi Prosperowi Bos- 
fweta przydać: ,, Weseli z tryumfem Swie- 
„„tego pienia pamięć odnawiamy , przez 
» tę albowiem Rzymu wspaniałość , ied- 
, ność powszechnego Kościoła, przyie- 
, mną sieftaie ,, ( a) Niechay na koniec' 
godzi sie Auguftyna, Jrenego, Cypriana, 

į Awita, Hieronima Optata, Bernarda, i po- 
"wszechnych Zborów, te tak sławne i za- 
cne Jmiona , do zéy iedney Stolicy zgro* 
. madzić , ażeby ią oni iuż Stolicy Apoftol- 
fkiey przodkowaniem, iuż pierszeńftwem 
wydatnym, iuż iedności zrZodlem, i Mat- 
ką wszyftkich Kościołów , któremi rządzi, . 
bydź wyznali; Samego zaś Rzymikiego 
' Bifkupa, wszyftkich w świecie Bifkupów, 
| całey wiary głową, i Oycem świata, i nay- 
wyższym i powszechnym , i Oycem Oy- 
ców , i nareśzcie Pafterzem rodzaiu ludz- 
| kiego, i naywyższym i osobliwym , nawet 
| Pafterzów samych bydź Pafterzem wymie- - 
| ni.  |Którzykolwiek na świecie, od 
, wschodu do zachodu mieszkaią, rozma- ` 
ite w Azyi i w Afryce narody, Grecy 
takoż , Niemieckich kraiów i Francufkich 
La ^ miesz- 

(a) Leti, ovantesque carminis'sacri memori- à 
am vrepetimus, nam ea Romie magnitudine, uni- 
as Hcclesie universe commenðatur. ,, Bofs. lib. 

| eit.Serm. Syr“ unite de l Eglise. pag.‘ 47. 


SA (160) OW 
mieszkańcy, Hiszpani tudzież Luzytani, 
Sarmatow i ie, i Węgrzy, i Wszyscy w oftar 
tku, |. którzy « 0 iedność z Kościołem ftaranie 

Miell, na to samo Zdanie ż Włochami 


przyftali. 


Ojświętćy i duchowney władzy, tu 
mcewiemy, która ieżeli nieszcześliwych 
owy h czasów , szerzey niż pottzeba by- 
ło rozciągała się, nie przeto teraz słabieć 
i upidać powinna, owszem trwa i czer- 
ftwide , i poty kwitnąć nie przeftanie , 
pokilobietnica Chryftusowa trwać będzie. 
Co gdyby iedno byłe , źle zażywać wła- 
dzyj,'co ią i utracić, poszłoby za tym, 
żeby teraz żadna na świecie ani duchowna 
ani $wiecka Zwierzchność nie zaftawała. | 
Nic tedy przeciwnego przeciw tey opoce , . | 

"nie upiłuiemy ,o którą wielu uderzywszy 
rozbili się Być to może zaifte, że któ od tey 
BPO oddalić się może, lecz żęby i ią poru- 
szył, tego potrafić nie zdoła. Moena to ieft,. 
i nigdy nie wzruszona fkala. To wszyftko 
wiadbme Wam ieft i pewne. Wszakże bo- - 
wiem, świadkiem tego ieftem oczywiftym, 
kiedyście z mieysc swoich powftawszy 
znaywiększą ludnością, naprzeciw przy» 
chodzącemu. Naypoboznieyszemu Bifkupo: 
| 
ża 


yszedszy, przybycia Jego ciwie. 


<iwali | a^ iuż przybyłego , [uew y- 
3emi di „howney radości wyAżenia=: 


serdeczqie | opeymowali: p'trzałem 
e nd to, jakoście za idącym. Z POs 


"mi modlitwami poftępow:li , ! li- 
m Go orszakiem swoim otaczali, i taką 
| żnośc ią do życzenia i uprzeymóści ku 

pobudzaliście sie, że ja, 9/tak nay- 
| oGmieyszey chwili. „krórey byście kiedy, 
fM. na wieczną pamignę swoią miłość Papie-; 
"> zom oświadczyć mieli , nigdy wiedzieć 


nie mdgę. Nic tedy uszczypłwe Szyder= - 


ców Zarty , nad wami pi ' dokazaly. 
[o Wszęlką tym Konfucyuszom naszego) 
wieku mądrość , w którey Æ nad to opiy- 
waią zoftawiliście , żebyście , z iedyną 
„Jezusa Chryftusa mądrości, iak nay$cisley 


złączyćsię mogli. ZePIUS, i JOZEF, oby= + 
dwa łagodnego i wysokiego umysłu pełni, ` 


tam ten Naywyższa Głova , ten Obrońca 
i Zaftawca Kościoła, o wisze usiłuią zacho- 
wanie , nigdyście tegoObywatele naylep= 


si, pod wątpliwość nie podciągali. Nie - 


* . troszczcie się bynaymniey o to, iakim oni 
a „sposobem , lud pobożny im powierzony! 
| uszczęśliwić pragną , dla tego prożne fta» 
rania tym, którzy sami tylko chcą bydź 
MT : madre- 
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i SAW o 5 usdczeslivienie ) 
szechneło Kosciola , i| wszyftkich OW 
czek solle poruczonych czuwaly 5 
rego anij$dzisyosci niewczasy, ani zdrgł 
słabość, api krainy oftrość, ani powić 
nielagodoS, ani dawnego zwyczalu su 
wa LV lost , odwieść od tego nie 
gły, żeby Mas o- sobą 1 obliczem s 
czyim sie prźęd tym to nayzacnieysze 
fto zaszczy ic niemogło ; aje  udarowal, 
tak mu za to bądźcie wdzięcznemi. lecz i 
JÓZEFOWI Ürsarzowi, uprzeyme chęci 0- 
świaądczać pow nniście , który. wszyftkie 
ftarania i zamysły swoie , ku waszey. po* 
myślności ftosije , którego Cesarftwa po- 
czątki , naywielszemi i przedziwnemi są 
wsławione dziehmi, a który, zacnemu 
Gościowi , z wylokg umysłu zaszedłszy 
okazałością te wszyftkie mniemania, w któ: 
re was, nie tak' wprawdzie iako bardziey 
wciągnąć chciano, éfiarowaniem naywspa- 
nialszego preyigeią rozp i znisz- 
czył, 
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